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XVI- cn Vieno — XVII- en Svislando. 


Nia dek-sesa universala kongreso montriĝis de- 
nova grandioza manifestacio de V amasa forto de I’ 
esperantistaro. La ĉefa ekstera rezultato estis mult- 
nombraj artikoioj en la gazetaro de Centra Eŭropo. 
La ĉefa interna efiko estis la preskaŭ unuanima 
konfirmo de la nova esperantista labormetodo kaj la 
deziro, ke niaj kongresoj ne plu sin tedu per organizaj 
diskutoj, sed lasu tion al la taŭgaj korporacioj, nia 
Universala Asocio kaj la naciaj societoj, kiuj repre- 
zentas la kotizantajn esperantistojn, kune elektas la 
Centran Komitaton kaj povas kunveni au skribe voĉ- 
doni dum la jaro. 

La mainovaj regularoj, la malnova K K. K. de nun 
malaperis kaj la Centra Komitato devos, lau la re- 
komendo de Helsinki eidoni ĉi tiun vintron novan 
oficialan libreton entenantan la Deklaracion de Bulonjo, 
la kontrakton de Helsinki, la statuton de UEA, la 
regularon de K. R. kaj la novan regularon de la 
kongresoj akceptitan en Vieno. Tiam ĉio estos fine 
klara kaj, lau la deziro de la dek-sesa kongreso, oni 
ne plu perdos tempon pri tiuj aferoj. 

Estas ja tempo, ke ni dediĉu nian tutan forton al 
la antaŭenpuŝo de nia afero, kio estas nia komuna 
celo. Ankau la kongresoj ne devas formanĝi la tutan 
zorgon, monon kaj fervoron de la esperantistoj. Jam 
venis la tempo, kiam oni devus ekuzi la forton de la 
granda nombro por organizi kongresojn en Esperanto 
pri aliaj temoj, ĉu praktikaj, ĉu idealistaj, de la inter- 
nacia vivo. Tio ankau estis la deziro de nia Majstro, 
kiu ĝin esprimis en diversaj paroladoj. 

Ni provis tion komenci unue per teknikaj kon- 
ferencoj kun limigita nombro de delegitoj. Ni devus 
baldau provi pli vastajn kongresojn laŭ tiu modelo. 
Sed la esperantistaro, eĉ avida je novaj provoj, tre 


varme ŝatas, eĉ amas la tradicion de niaj klasikaj 
kongresoj, ne pro la laborkunsidoj, kiuj perdis preskau 
; ĉian intereson kaj ĉeestantaron, sed pro la solena, im- 
presa malfermo, kiu restas emocia momento, ankorau 
dumjare prirevata de la malnovuloj memore kaj de 
la novuloj dezire. 

La Ccntra Komitato devos do studi sub kia formo 
estos eble konservi tiun parton de la tradicio, kiu 
respondas al ĝenerala ŝato kaj enŝovi novan elementon 
pli interesan. Ekzemple la ideo pri internacia somer- 
universitato en nia lingvo montriĝis tre populara en 
Vieno dum diskutoj. 

Sed oni memoru, ke en augusto ĉiu deziras iom 
ripozi. Bela malfermo, facila interrenkontiĝo, agrablaj 
ekskursoj. jen laĉefaj allogaĵoj al kongreso, dum serioza 
metoda laboro altiras al teknikaj au apartaj konferencoj. 

Niaj britaj samideanoj invitis la kongreson por 1926 
kaj ni estus volonte haltintaj unujare por plisukcesigi 
diversajn teknikajn konferencojn projektitajn porĉitiu 
jaro, interalie la komercistan en Parizo je majo, sed regas 
forta deziro, ke oni tamen organizu kongreson ĉiujare. 

Ĉar neniu invito venis por 1925 kaj ĉar oni pro- 
ponis Svislandon de ĉiuj flankoj por reveni iom pli 
okcidenten, estas kredeble,ke la CentraKomitato devos 
peti la Svis. Esp.-Soc. kaj UE/\ kunhelpi la organizon 
de venonta kongreso en Svislando, verŝajne en Geneve, 
kun posta restado sur la montoj ĉe la Lemana Lago. 

Ni esperas doni la finan decidon kun detaloj en nia 
oktobra numero. Sed la organizo de amasaj kunven- 
egoj kun kelkmiloj da homoj fariĝas pli kaj pli mal- 
facila, eĉ preskau superhoma tasko. Ni kore danku 
niajn amikojn en Vieno kaj simpatie kuraĝigu tiujn en 
Svislando! E dm. Prival. 
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Kunveno de UEA. 


jaudo, 7 aŭgusto, 10,15 h. 

D-ro Prloal malfermas la kunsidon kaj prezentas la jaran 
raporton, resumante la ĉefajn punktojn (vidu la raporton de la 
Direktoro, presitan en la Kongresa Libro). Li anoncas fa eks- 
igon de S-ro Stettler kiel prezidanto kaj la decidon de la ko- 
mitato elekti tiun fervoran pioniron de UEA kiel Honoran Prczid- 
anton de la Asocio. Li legas telegramsaluton de S-ro Stettler, 
al kiu Ia kongrcso respondas tuj per csprimo de bondeziro al 
plena resanigo kaj refortiĝo kun unuanima danko pro la long- 
jara encrgia laborado. 


S-ino Ŝiŝmanova el Sofia proponas, aldoni al la jarlibro 
geografian karton kun speciala kolora indiko de la lokoj, kie 
estas delegitoj. La prezidanto memorigas, ke tio ekzistis en 
antauaj jarlibroj kaj anoncas, ke la direktoro intencas restarigi 
la tradicion kiel eble plcj baldaŭ. 

S-ro Krŭger, membro de UEA en Hamburg lernis la lingvon 
kiel maljunulo kaj instigas aliajn homojn fari la samon kaj util- 
igi la servojn de la tutmonda Universala Esperanto - Asocio. 
Post unuanima aprobo de la Administra Raporto la prezidanto 
fermis la kunsidon je 12« horo. 


Solena malfermo, 10 aŭgusto. 


Li konigas la nomojn de la nove elektitaj komitatanoj (vidu 
la Oficialan Infurmilon sur paĝo 13). La komitato Jus balotis 
sian estraron kaj elektis kiel prezidanton D-ron Privat, kiel vic- 
prezidanton S-ron Page el Edinburgh kaj kiel direktoron S-ron 
Jakob la ĝisnunan ĝeneralan sekretarion. Pri la Ŝanĝo en la kon- 
trakto de Helsinki interkonsente kun Konstanta Reprezentantaro 
de Naciaj Societoj, la komitato, pcr 21 voĉoj kontraŭ 1 decidis 
konfirmi la proponon de la Geneva interkunsido. 


Dimanĉon matene jc la 10.30 h. en la pienplena vasta sa- 
lonego de „Konzerthaus" la kongreso solenc komenciĝis per ludo 
de orgeno kaj ĥora kanto de la himno „Espero“. 

D-ro Dielterle, prezidinto de la Dckkvina en Niirnberg, ofi- 
ciale malfermas la Deksesan kaj proponas al aplaŭda akcepto 
de la ĉeestantoj la jenan estraron: 

Prezidanto: D-ro Minibeck, ministcria konsilanto en Wien. 


La nombro de membroj kreskis de 6130 al 6300, do entute 
je proksimume 200 novaj aliĝoj, kiu certe estas ankoraŭ tro 
malrapida progreso. D-ro Privat insistas, ke la Esperanto- 
movado neniain havos veran potencon ĝis nia universala asocio 
grupigos almenaŭ 10000 kotizantajn individuojn, kapablaj vivigi 
kaj vigligi sian internacian centron. Bcla propagandilo kaj aliĝ- 
ilo por UEA estas disdonats en la akceptejo. ĉiu nealiĝinto, 
kiu partoprenas al la kongreso devus konsideri kiel honordevon 
korekti tuj la mankon. 


Vicprezidantoj: D-ro Prioat , prezidanto de Centra Komitato, 

S-ro Warden, vicprezidanto de la Akademio, 
S-ro Merchant, prezidanto de K. R., 
redaktoro Schrdder, direktoro Schamaneh, 
S-roj Aktarĝieo, Kamaryt, D-ro Sleche, 
Deligny, Pastro Lajos, Filipetti, P-ro Bujoid. 

(ieneralaj sekretarioj: S-ro Edmonds (K. R.), S-ro Kreuz (UEA), 

S-ro Smitat (L. K. K.). 

Helpaj sekretarioj: S-ro D-ro Halbedl, S-ro D-ro Blaas. 


S-ro Fischer, nova komitatano el Bucuresti, informas, ke 
neniu en Kumanujo rajtas esti ano de la nacia societo, nepag- 
ante samtempe kotizon al UEA. Li instigas la aliajn societojn 
fari same. 

S-ro Isbrticker, nova komitatano el Hago, klarigas pri simila 
decido de la nederlanda societo, kiu enhavos nun naciajn kaj 
internaciajn membrojn, la lastaj estante automate anoj de UEA. 

S-ro Mangada- Rosenbrn el Hispanujo opinias, ke Esperanto- 
movado estante tutmonda devus antau ĉio havi unu lortan 
universalan asocion kaj ke la naciaj esperantistaroj devus 
grupiĝi en teritoriaj sekcioj de UEA. 

S-ro Varendonck el Belgujo proponas, ke la tuta nomaro 
de la mcmbroj de UEA estu aldonata al la Jarlibro de UEA. 

D-ro Prioat bedaŭras, ke jam la jarlibro de UEA ne estas 
portebla en la poSo pro ĝia dikeco kaj avertas, kc tia presigo 
dc listo kauzus grandan elspezon, ĝuste ĉar preskau la triono 
de la membroj Sanĝas ĉiujarc. 

S-ro Kenn, Ĉina membro de UEA, deziras atesti pri la fidelaj 
servoj de la delegitoj de UEA, citante sian sperton en sia 
vojaĝo tra Jugoslavio, kic li absolute eĉ ne unu vorton kom- 
prenas de la enlanda lingvo. 

D-ro Prioal dankas S-ron Kenn kaj deziras transdoni tiun 
Satesprimon kaj la grandan senton dc dankemo de la tuta asocio 
al ĉiuj ĝiaj delegitoj pro ilia sindona kaj homama agado dum 
la tuta jaro. llia modesta kaj ĉiutaga servado al eksterlandaj 
samideanoj formas ja altan moralan kaj praktikan valoron dc 
nia afero. 


D-ro Minibeck ekprczidas, dankas pro la honoro kaj laras 
la jenan paroladon: 

Saluton al vi esperantistoj el la tuta mondol 

Vi akceptu mian sinccran dankon por la elekto kiel prezid- 
anto de la Deksesa. Mi certigas vin, ke mi klopodas, plenumi 
mian taskon kiel eble plej bone. 

La deksesan fojon la esperantistaro de la tuta terglobo kun- 
venis, por montri al la mondo, ke Esperanto, la plej tauga 
solvo de 1’ problemo de universala mondlingvo, ne plu estas 
nura revo en la cerboj de malmultaj ideaiistoj, sed ke ĝi vivas, 
nutrita per la korsango de ĝia fidela anaro inter ĉiuj popoloj 
de la mondo, vivas, pli kaj pli etendante malgraŭ Ĉiuj gravaj 
frapoj, kiujn batis la mondmilito al la universala interkompreniĝo. 

Sed efektive, laŭ nia interna sento, ni kunvenis, por denove 
dankeme Iesti la mirindajon, pri kio rakontas la Biblio, kiel la 
pentekosta miraklo. — Kaj vere, se en ĉi tiuj tagoj pastroj, 
oratoroj, aktoroj parolas al anaro de pli ol kvardek diversaj 
nacioj kaj iliaj vortoj estas komprcnataj de ĉiuj kaj elvokas la 
saman resonon en ĉiuj koroj, tiam vere estas elverŝita super ni 
la spirito de Dio, tiam ni sentas super ĉia monddoloro, super 
ĉia batalo de vivo, super ĉia mizero eton de tia gioro kaj de 
tia paco, kiu estas promesita al la homoj de bona volo. 

Malproksima eble estas ankoraŭ la celo, sed ni vidas kiare 
kaj distinge kondukantan la vojon al ĝi. 

Ni Vienanoj estas sincere kaj korege dankemaj por tio, ke 
csperantistaro elektis por sia deksesa universala kongreso 
Austrujon kaj precipe ties ĉefurbon Wien. 
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Ni do esperas, ke eĉ en !a malmulfaj tagoj vi konvinkiĝas, 
ke la ĉefurbo de la nova, malriĉa Aŭstrujo restis la sama, kia 
ĝi estis dum pli feliĉaj tempoj. — Kiel renkontejo de la popoioj 
sur iliaj vojoj de okcidento al oriento, de sudo al nordo, ĝi 
montras ankaŭ en ĉi tiuj tagoj paralele kun ĝia pragermana 
esenco, originalan stampon intemacian, koncerne de la karaktero 
de ĝia loĝantaro, de ĝia arto kaj scienco. — ĉi tia kurioza 
propreco efikas, ke Wien ŝatas ĉion fremdan kaj ke ĝi eble 
estas ŝatata de fremduloj. 

Ke ĉi tio estas efektive tiel, kaj ke Wien kaj kune kun ĝi 
la tuta Aŭstrujo — kiel la plej elprovita ponto de la popol- 
traliko en mezeŭropo — ĝojege akceptis la esperantistaron, ĉi 
tio pruviĝas la plej bone el tio, ke la prezidanto de I’ aŭstruja 
lederacia respubliko, Lia moŝto S-ro D-ro Mikaelo Hainisch, 
prenis sur sin la protektadon de nia kongreso. 

Mi petas la kongreson, esprimi al Lia moŝto sinjoro prezid- 1 
anto de la federacia respubliko la dankon por lia favoro per 
leviĝo de la seĝoj kaj per krio: Lia moŝto sinjoro prezidanto, 
li vivu, vivu, vivul 

Piue ĉi tio pruviĝas per la fakto, ke la sinjoroj ministroj 
por instruaj aferoj kaj por komercaj kaj tralikaj aferoj, samc 
kiel la vicurbestro kaj la prezidanto de la urba konsilantaro 
por lernejoj de Wien prenis sur sin la honoran prezidantecon 
de kongreso kaj ke granda aro da eminentuloj de diversaj estr- 
aroj kaj korporacioj celantaj je popolkierigaj, komercaj kaj tra | 
fikaj aferoj eniĝis la honoran komitaton. 

AI ĉiuj tiuj sinjoroj ni ŝuldas nian sinceran dankon. — 
Estas por mi granda honoro prezenti ĉi tiun dankon al la nom- 
itaj sinjoroj kaj iliaj ĉeestantaj reprezentantoj. 

Egalanime ni korege saiutas la oficiaiajn reprezentantojn dt 
jenaj ŝtataj registaroj: ĉina respubliko, ĉeĥoslovaka respubliko. 
germana respubiiko, hispana reĝlando, nedcrlanda reĝlando. 
pola respubiiko, rumana reĝlando, reĝlando de serboj, kroatoj 
kaj slovenoj kaj la oficialan senditon de la Internacia Ruĝa . 
Kruco. 

Apartan dankon ni ŝuldas ankaŭ al la Loka Komitato, kii: 
kun senlaca flamiĝo kaj fervoro, tiel bonege preparis nian feston 
internacian. — Iliaj nomoj, kiuj plej grandparte estas nesolveblc 
kunligitaj kun la historio de Lsperanto en Austrujo kaj precipc j 
en Wien, por ĉiam restas ensignitaj en niaj dankemaj koroj 

Sed la plej fidelan dankon ni ŝuldas al la viro, kiu donacis 
al ni nian lingvon, al la memoro de D-ro Ludoviko Zamenhol 
Li malaperis de niaj okuloj kaj kun funebra koro ni sentas la 
foreston de iia kara bildo en nia rondo. — Sed lia spirito vivas 
inter ni kaj donas al ni ia forton, progresi la vojon de ii celitan 

Ni salutas lin en la plejamalo, kion li postlasis sur la tero 
en Iia vidvino kaj filino, kiuj je nia granda ĝojo ĉeestas niai 
kongreson. 

Kaj nun, tre estimataj gesamideanoj, lasu min danki ankau 
al vi, kiuj vi ne timis la vojon al la kongreso parte el tre mal- 
proksimaj landoj, kaj finigi miajn enkondukantajn vortojn kun 
la deziro, ke la Deksesa inde aliĝu al siaj antaŭuloj kaj fariĝu 
nova limŝtono en la triumfa Iiugo de Esperanto tra la niondo 
La scmoj, semataj de ni en tiuj ĉi tagoj, leviĝu kaj disvoiviĝu 
kaj alportu riĉajn fruktojn al ni kaj al nia sankta afero. (Aplaŭdo.) 

Sekciestro D-ro Ernst Horicky saiutas la kongreson en lo 
nomo dc la ĉefministro kancelicro Seipel kaj de Ia vickancelicro. 
La registaro de la Federacia Respubliko de Austrio varme bon- 
venigas en ia granda kulturcentro Vieno grandiozan manifestacion 
de interpopola alproksimigo. 

La prezidanto dankas al la registaro kaj memorigante, ke 
la Prezidanto de la Respubliko akceptis la altan protektadon de 
la kongreso proponeis sendi al li danktelegramon. (Akceptita 
per aplaŭdego.) 

D-ro Emmerling, vicurbestro de Vieno, laŭdas la utilecon 
de Esperanto por la moderna internacia vivo teknika, radio- 


telefona trafiko ktp. kaj dankas pro la elekto de Vieno kiel 
kongresurbo. 

P-ro D-ro Suess, Dekano de la filozofia fako, salutas ger- 
mane kaj esperante la kongreson en la nomo de la Universitato 
de Vieno. 

D-ro Prioat, prezidanto de la C. K., dankas la Vienanojn 
pro la gastigo kaj diras la jenan paroladon: 

Karaj gekongresanoj ĉiulandaj, kara sinjorino Zamenhol! 

\ En via nomo mi dankas la aiperantislojn kaj la auloritatojn an Viono pro la 

kora akccpto al ni Ĉiuj. Tiu ĉi urbego esta* ja grandioza. )• ĉiu pafto ataras »m- 
ponaj palacoj «n ticl granda nombro, ke la ideoj vtnos, kial ketkaj el ili ne utilut 
I iam kiel sidejoj de novaj tutmondaj institucioj. Ni ja vivai en la centjaro de inter- 
I nada organizo kaj nia maigranda Ĝenevo kun la Ligo de Nacioj, la Labor-Oficejo, 
la Kuga Kruco, ne povos ankoraŭ monopoli ĉion alian. Malfermigas por Vieno 
vasta kampo en la intemada vivo. 

Tiun antikvan centron de intetekta kaj belarta kulturo hodiaŭ salutas amaso 
da Ĉiulandaj vizitantoj, libervole veniniaj ĉi tien por rvnkontiĝi kaj interfratigi cn 
plena egaleco, oĉ lingva. 

Promoninte tra la hclaj stratoj de Vieno kaj admirinte tiom da historiaj 
konstruajoj, plenaj je vivaj rememoroj, mi pensis pri la pasinta tcmpo kaj pri la nuna. 

En la mirinda katedralo de Sankta Stefam» iam kunvenis sub la inallumaj 
arkajoj tiuj grandaj amasoj de mezagaj kavaliroj, forironftaj al balalo. En tiu lcmpo 
kavaliroj militis per la forfto. ĉe la pordego de Mofhurg staras impone la staluo 
de I' prapatro de ĉiuj kavaliroj, lo entikva hero-dio Mcrkuleso, venkanta la teruran 
nuiltkapan hidron per la sola lorto de I’ brako. En la Vienaj keloj brilas la pentr- 
a)o de Sankta Cieorgo mortigenta la llambuftan drakon. lli estis kavaliroj p*r la 
forto kaj fizika kurago. 

Sed la tcmpoj ftangigis. Modiau la tula homaro staros ankorau en dolora 
funcbro pro la )usa amasa intermortigado. La kavalirccon de I' lorto oni trouzis 
gis tutaj popoloj interbuĉis sin en mondmilito. La homa tamilio cstas plenc naŭz- 
igata pri tia trouzo. 

La mondmilito mortigis ne nur milionojn da junuloj, gi enkeŭ mortigis la 
antikvan kavalirecon. La malnova periodo finigis dum la |us«j jaroj. Nova tcmpo 
nova epoko de 1' homaro komencigis. Ankaŭ nova kavalireco. 

La kavaliroj de la nova tempo ne estas plu la herooj de la forto kaj la brako. 
Uin jam ne kovras brilaj ermafoj argentaj aŭ oraj. Uia mano jam ne tenas armilon 
leran. La novaj herooj estas la kavaliroj de I’ ideo kaj de 1* homamo. llia lorto la 
spirito. lliaj armiloj la konvinko kaj ekzemplo. 

La mistera forto, kantata de Zemcnhof, unuigas kaj disscndas ilin tra la tuta 
mondo por plenumi ilian taskon kaj antauenigi la homaron al pli da lumo, pli da 
paco, pli da justeco. 

Unuj zorges pri flegoj de vundoj sub nobla signo dc la Kuga Kruco, aliaj 
pri forigo de maljustajoj sociaj, aliaj pri forigo de militoj intcrpnpolaj, aliaj pri lor- 
go dc mortigaj antaujugoj aŭ malkomprcnaj baroj. Unu aparia taĉmenlo hava* la 
taskon, forigi la lingvan mallacila)on kaj ebligi pli da intcrkono, pli da simpatio, 
eĉ pii da amo inter homoj pcr disvastigo de helpa mondlingvo laciliga kaj egaliga. 
Tiu taĉmento estas vi ĉiuj, vi, kavaliroj de la Verda Slelo, kitl trale nomis vin 
amiko nia el norda Latvio. 

Nia Majstro Zamenhol, la filabcstro dc tiu taĉmento, konsciis la lulan planon, 
la tutan celon de la generala militado de Ciuj kavaliroj por la bono kaj la belo. 
Per lia penso, per liaj skribafoj ni povas kompreui ia rilaton dc nia taĉmento kun 
la ĝencrala progresigo de I’ horaaru, scd al ĉiu suliĉas lia tasko. La nia csta* tre 
klara: ni devas mortigi la maliuman drakon de la malkompreno inter popoloj, ni 
devas disvastigi tiun lingvon en kiu vivai la juna tpirilo de I' nova homaro. Ni 
devas alporti fidelc nian fttonon al la nova domo. La malnovaj teropoj devas ĉesi, 
la nova rivilizo devas starigi. paca, kiara, en plcna lumo kaj intemacia kompreno. 

En sie fama «Libro de V pilgrimanto", la granda pola poefto Mickieviĉ ja 
proletis, ke, kiam lia lando krucumiU eslos relrovinta sian unuecon kaj sendepend- 
econ. ftiam ekstariĝus la ligo de ĉiuj popoloj de la Uro. Ni klopodu, ke lia profel- 
a)o realiĝu plene, senesccpU. 

Kiuj el vi legis en nia esperanta lileraturo la bslan tradukon de la w Faraono* 
de Boleslav Prus, tiuj sendube memoras la vesperon, kiam la juna reĝo-dio staras 
alte sur la tegmcnta teraso kaj auskultas, sub nokta ĉielo steiplena, la preĝojn de 
siaj landanoj, suprenirantajn al H tra la nosta aero. Jen patrino preĝas pro la infano 
mortanta. Jen kamparano pro la pluvo. Jen sklavo malfeliĉa pro sopirata ripozo. 

/\ŭdu vi la preĝojn kaj sopirojn de I' homaro, ĉiulanda. ĉiupopola. Mŭdu 
ilian korftiran krion al paco. Aiidu la sinccran petegon de I* patrinoj, ke neniam 
plu oni rabos itiajn idojn al buĉado. Mŭdu ĉies preĝon por pli da lumo, plf da 
egaleco, pli da justeco en bomaj rilatoj. Tiam vi komprenos eĈ pli protunde la 
gravecon dt via aparta tasko en la taĉmenfto de la kavaliroj de la Verda Stelo kaj 
vi Uboros eĉ pli kuraĝe. 

Vespere, kiam vi, junaj gepatroj, eniitigos viajn infanetojn kun blondaj aŭ 
brunaj kapctoj, vi igos ilin unu minuton pensi ai ĉiuj ceteraj infanoj en la mondo, 
al la laponidoj sur norda blanka glacio, al U negridoj sub brulanU suno alrika, 
al ĉiuj knabetoj kaj knabinetoj tub U larmejaj tegmentoj de T kamparo au en U 
peza bruo de V urhegoj kontinentaj, kaj kiam ili demandos vin pri tiu Ĉi nU globo, 
vaganU ftra U spaco inter milionoj da aliaj pUnedoj kaj steloj, vi respondot, ke 
ni vivas tro mallonge %vj ĝ», por ke ni interbaUlu. 

Sekvas ia alparoloj de la 
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Julio Baghy: .Pretcr la vivo", originalaj pocmoj ; 
Kolomano dc Kalocsay: traduko dc .Johano la Brava“ dc 
Petafi. 

D-ro Hanauer (Berlin) insistas pri la neceseco de enci- 
klopedia vortaro lau la metodo de Kabe kaj de teknikaj vort- 
aroj sur bazo de la konataj vortaroj de Schlomann. 

S-ro Deligny anoncas, ke la kuracista vortaro de S-ro 


Oficialaj registaraj reprezeatantoj. 

Grafo Lasochi, ministro de pola respubliko en Vieno, salutas 
la kongreson en la nomo de la pola respubliko, memorigante, 
ke Zamenhof naskiĝis kaj vivis en tiu lando. Li deziras bonan 
sukceson al la kongreso. 

D-ro Dietlerle salutas en la nomo de la Germana Ministerio 
de la Interno. 

Komandanto Mangada-RosenĜrn salutas en la nomo de la Briquet cstas tutc prcta. 

hi&pana . S-ro Eroŝenko, doccnto Ĉc la univcrsitato dc Pckin, atcnt- 

S-ro Isbrucker salutas cn la nomo dc la Ncdcrlanda rcgistaro nr : *: n u • k-™« :i • . 

C , U .1 . , . I rj ...... f K as P n tio, kc oni dcvas krci bazon por lckmkaj vortaroi pcr 

por " Om0 diHn ° d ° ,a iam — i o8ci “«i k =i c «« c “'*i vortoj. 

S-ro Morariu salutas en la nomo de la Kumana Ministerio ^-ro ^* ro rimarkigas, ke cstas unue necese publik- 

de Internaj flferoj kaj de la Ĝenerala Direkcio de rumana polico, bona i n tradukojn de gravaj popular-sciencaj verkoj, el kiuj 
kiu ĵus decidis enkonduki Esperanton kiel solan lingvan slud- * a ^kBdemio poste povos ĉerpi novajn vortojn kaj esplori * ‘ 

ekzameni ilin. 


objekton en la Centra Poiica Lernejo en Bucureŝti. 

S-ro R. Horner salutas en la nomo de la Internacia Komi- 
tato de la Huĝa Kruco, kiu jam la kvaran fojon sendas ofidalan 
delegiton al niaj universalaj kongresoj. 

S-ro P-ro Krstmary salutas en la nomo de la Internacia 
Blindula Kongreso okazanta samtempe en Lsperanto kaj ĉe kiu 
partoprenas pli ol 100 blinduloj diverslandaj. , 


Naciaj dclegitoj. 

Poste malionge salutas ankau en Esperanto la jenaj delegitoj 
de naciaj esperantistaroj, dirinte po unu frazo nacilingve en ia 
komenco de ĉiu sia parolado. 

Aŭstralio: S-ino Scammel, angle kaj esperante 
Belgujo: S-ro Varendonck, Ilandre kaj esperante 
Bulgarujo: S-ino Siŝmanov, bulgare kaj esperanle 
Cinujo; S-ro Kenn, ĉine kaj esperante 
Cehoslooakio: S-ro P-ro Kamaryt, ĉeĥe kaj esperante 
S-ro P-ro Scholze, germane kaj esperante 
Danujo: S-ro Biicher, dane kaj esperante 
Dantig I Liberŝtato) : S-ro Aeltermann, germane kaj esperante 
Estonio: S-ro Tamverk, estone kaj esperante 
Finnlando: F-ino Tamminen, finne kaj esperante 
Francujo: S-ro Deligny, france kaj cspcrante 
Germatiujo: S-ro I)-ro Steche, germane kaj esperante 
Granda Britujo: S-ro Merchant, angle kaj esperante 
Hungarujo: S-ro Pastro Lajos, hungare kaj esperante 
italujo: S-ro Patro Carolfi (kun saluto de Itala Kcgno kaj 
Komunumo de Milano), itale kaj esperante 
Jugoslaoio : S-ro Domac, kroate kaj espcrante 
Latoio: S-ro E. Grot, latve kaj esperante 
Lilooio: S-ro Medem, esperante 
Mehsiko: S-ino de Guerra, hispane kaj esperante 
Nederlando: F-ino Westcrmann, deputitino de la nederlanda 
parlamento, holande kaj esperante 
Polujo: P-ro Bujvid, pole kaj esperante 
Rumanujo: Abato ĉe, rumane kaj esperante 
Ruslando: S-ro Markuse, ruse kaj esperante 
Skotlando: S-ro Kennedy, skotangle kaj esperante 
Urugoajo: S-ro Muhoz, hispanc kaj csperante. 


S-ro Kenn ankaU opinias, ke urĝe necesas zorgi pri la vort- 
aroj. Li konsideras grava ia aperigon de granda komuna vort- 
aro kun difinoj en Esperanto. 

S-ro \\arden sciigas, ke la Akademio agas per sinsekvaj 
aldonoj al la universala vortaro de la Fundamento. 

D-ro Dietterle laUdas la imponan laboron de E Wuster, kies 
enciklopedia vortaro eĉ ne trovis 100 subskribantojn por kuraĝ- 
igi la eldoniston kaj la autoron. Se ia esperantistaro ne estas 
kapabla kompreni la gravecon de tia laboro, kiel ĝi povas iel 
postuli plenan sukceson de nia lingvo? 

S-ro Jost atentigas, ke la lingvo servu unue al la popolo 
kaj poste al la scienculoj. Li do rekomendas rilate la eldonon 
de vortaroj prefere sekvi la sistemon Kabe. 

D-ro Dietterle rimarkigas, ke ankaŭ la scienca kolektado de 
ĉiuj formoj uzataj estas tre valora kaj ke S-ro Wuster ĝuste 
donas al ni la tutan materialon ĉiam indikante la diversajn fontojn. 

S-ro Giŭck subtcnas la vidpunkton de S-ro P-ro Dietterle 
kaj nur bedauras, ke la vortaro de WUster donas la difinojn 
germane anstatau esperantc. 

S-ro Grot laUdas la perlektecon de la vortaro de Wuster, 
sed bedaUras la altan prezon. 

S-ro Delanoue inlormas, ke li prilaboras bankfakan vorlaron 
en Esperanto. Samtempe estas preparata Iisto de komercaj fak- 
terminoj. S-ro Rollet de 1’ Isle prilaboras radio-vortaron. 

S-ro Mangada-Rosendrn ankaU admiras la vortaron de Wuster 
kaj ankau bedauras, ke la difinoj de tiu vortaro ne estas faritaj 

en Esperanto. Li rekomendas laufundamentan elekton de di- 
versaj formoj. 

S-ro Jost opinias tamen urĝa, ke eldonisto kiel ekzemple 
Hirt en Leipzig tuj aldonu novan specon de Kabe-vortaro, por 
eviti senutilan diskreon de diversaj formoj. 

S-ro P-ro Dietterle nc timas tiom, kiom S-ro Jost kaj opinias, 
ke oni ne povas fari klaran diferencon inter kvazaU popola kaj 
intelekta lingvo. Cctere tia diskuto ne devus longiĝi en ĝene- 
rala kongreso, sed aparteni prefere al fakuloj. 

S-ro Isbrŭcker proponas fermon de la diskuto (akceptita). 


Laborkunsido de Lundo, 11 aŭgusto. 

La kunsido komencis precize je la 10-a horo. 

(ienerala Sekrctario S-ro Edmonds lcgas 58 saluttelegramojn 
kaj leterojn adresitajn al la kongreso. 

S-ro Warden. vicprezidanto de la Akademio, prezentas la 
raportojn de la Sekcio por Gramaliko kaj dc la Sekcio por 
Konkursoj kaj Prcmioj, kiu decidis post voĉdono de la akademi- 
anoj honori per premia cito la du jenajn vcrkojn por 1924: 


D-ro Prioat konstatas, ke la Sekcio por Teknikaj Vortaroj 
ne prezentis raporton kaj esprimas la deziron, ke ĝi faru tion 
estonte por montri la grandan gravecon de la tuta afero pri 
teknikaj vortaroj kaj ilustri la ĝeneralan deziron de la esper- 
antistaro rilate al tiu Ĉi afero, K. R. kaj UEA ĵus decidis proponi 
al konfirmo de la naciaj societoj kaj de UEA la elekton de S-ro 
Rollet de I’ Isle en la Ccntran Komitaton. Li ja estas samtempe 
direktoro de ia sekcio por teknikaj vortaroj kaj la Centra Ko- 
mitato esperas, ke oni povos repreni la ideon kunvoki kelkajn 
scienculojn cn Parizo por akceli kaj diskuti la tutan demandon 
pri teknikaj vortaroj kun reprezentantoj de la Akademio. 
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La jcna rczolucio de D-ro Hanauer estas akceptita: 

La kongreso petas, koncerne la teknikaj portaroj , la in- 

ĝenierojn kunsidontajn dum la kongreso. ke ili faru al la 

Akademio proponon, laŭ kiu oni alproksimiĝu al la uzado 

de Esperanto en la teknikaj internaciaj interrilatoj. 

S-ro Warden prezentas la lastan raporton dc la Konstanta 
Kongresa Komisiono, kiu lunkciis ĝis la hodiaua tago, kaj inter 
korespondis kun la Loka Komitato en Vieno pri kongreskotizoj. 
ĝeneralaj aranĝoj ktp. La sperto permesas konstati, kc la prov- 
ita ŝanĝo de la tradicio rilate al la programo ne estas tute kon- 
tentiga kaj ke estonte estos pli bone remeti la solenan mal- 
lermon jam tute en la koinencan tagon de la kongreso. S-ro 
Warden ankaŭ bedauras, ke la L. K. K. ne cnpresis lian raporton 
en la kongresan libron. Li sendis ĝin al S-ro Schrdder kaj 
devis doni novan kopion alveninte, por ke ĝi apcru en la Kon- 
gresa Bulteno. 

S-roj Schrdder kaj Schade alestas, ke la raporto ne alvenis 
kaj plendas, ke granda nombro da leteroj por privataj kongres- 
anoj same mankas pro la lakto, ke Vieno estas dividita en nu- 
meritaj kvartaloj kaj ke sufiĉas manko de numero sur adreso, 
ke letero kuru de unu poŝtoficejo al alia. 

D-ro Prioat bedauras, ke S-ro Warden ne sendis sian ra- 
porton aŭ aimcnau unu kopion de ĝi ankau al Ĝenevo por la 
C. K., kiu estus nepre certiginta la prcsigon de la raporto kun 
la aliaj. jam kiel vicprezidanto de K. K. K. li estus devinta ri- 
cevi kopion de la raporto. Nun ĝi aperis en la Kongresa 
Bultcno kaj S-ro Wardcn Jus resumis ĝin. Ankau „Esperanto" 
ĝin presigos volonte. 

S-ro Warden opiniis, ke K. K. K. estas tute sendependa dc 
la C. K. 

S-ro Jost komprenis ĉiam, ke la K. K. K. estas subkomisiono 
de C. K. laŭ la kontrakto de Helsinki, kiu ankau antauvidas 
ordon de la kongres-programo kun solena malfermo de la kon- 
greso en la komenco. 

S-ro Piol proponas, ke la junuioj malpli aĝaj ol 21 jaroj 
pagu nur la duonon dc la kongresa kotizo, ĉar nehavante pro- 
lesion la lern{intoj kaj studantoj ne povas lacile ŝpari la nccesan 
sumon por partopreni. 

S-ro Warden ne opinias ebla diferencigi la kongresanojn 
laŭ aĝo. Oni devas ankau pensi al la linancaj ŝarĝoj dc la or- 
ganizantoj kaj nc kauzi deliciton. ^ 

S-ro Glŭck subtenas la ideon de S-ro Pivl por kuraĝigi la 
junularon. 

D-ro Trdgel ankau subtenas ĝin kaj proponas, ke oni havigu 
eĉ senpagajn loĝejojn por junuloj kiel jam larita en Niirnberg 

S-ro Wiesenfeld kontrauas la proponon pro linancaj kaŭzoj 

La prezidanto demandas, ĉu la proponinto kontentiĝus per 
rekomendo de la kongreso al la C. K., ke ĝi petu ia venontan 
L. K. K. ekzameni la aleron kaj vidi, ĉu ne estas eble laciligi 
la aliĝon de junuloj laŭ praktika maniero. 

S-ro Pivl konsentas. La rekomcndo estas unuanime akceptita 

S-ino Ŝiŝmanooa plendas pri pasportaj aranĝoj. 

S-ro Wiesenfeld- klarigas similan malfacilaĵon de poloj kaj 
transdonas leteron al la L. K. K. 

S-ro Schade sciigas, ke la L. K. K. klopodadis energie pri 
la pasportaferoj. ĉela malfacilajo estas, ke la pasportkondiĉoj 
estas afero de opaj ŝtatoj. Oni povas nur sukcesi pri faciligoj 
per klopodoj en la koncerna lando. 

S-ro Edmonds raportas pri la agado de Konstanta Re- 
prezentantaro de la Naciaj Societoj (K. R.J dum la pasinta 
jaro kaj resumas la raporton apcrintan en la kongresa libro 
sur paĝo 35, memorigante pri la sistemo lau la kontrakto dc 
Helsinki. La kongreso tiam unuanime rekomendi?, ke est- 


onte la esperantistoj komisiu siajn organizajn afcrojn ne plu 
al hazardaj ĉeestantaroj de la kongresoj, sed al Ĉiuj organizitaj 
societoj dc la esperantistaro per duobla aranĝo: Unuflanke UKA, 
kiu grupigas ĉiujn kotizantajn individuojn en ia tuta mondo kaj 
duaflanke la naciaj societoj sendantaj po unu reprezcntanto en 
la K. R. Tiuj du reprezentaj korporacioj UEA kaj K. R. sub- 
skribis. iau la rekomendo dc Hclsinki, la tiel nomitan kontrakton 
de Helsinki. La normaia funkciado komencis nur post tiu sub- 
skribo de la du kontraktintoj kaj iliaj rcprezentantoj kunsidis 
en ĉenevo lastan aprilon kaj en tri tagoj de intensa kunlabor- 
ado, solvis multajn gravajn demandojn de propagundo kaj or- 
ganizo. Dudeko da naciaj societoj nun regule kotizas; por 1923 
kaj por 1924 la K. R. povos meti al ia dispono de la C. K. jaran 
elspezon de almenaŭ 60 anglaj Iuntoj (1500 svis. Irankoj/. Es- 
pcreble tiu sumo, ankoraŭ tre malgranda, ptigrandiĝos iom post 
iom kiam la naciaj societoj pli kutimiĝos al la nova aranĝo. 

S-ro Edmonds poste anoncas, ke la naciaj socictoj unu- 
anime, krom unu sindeleno, pcr skriba voĉdono konfinnis la 
proponon de la Ĝeneva interkunsido forigi la Konstantan 
Komitaton de Kongresoj, kiu fakte ne akceptis sian rolon 
de subkomitato al C. K. lau la kontrakto dc Helsinki kaj kiu 
pezigas de jaro al jaro nckonatajn deficitojn de antauaj kon- 
gresoj sen ia publikigo de kontoj. La nova organizo neniel 
povas sukcese funkcii kun tia peza ŝarĝo kvazau cksterleĝa. 
ĉar la komitato de UEA ankau voĉdonis konlirmon, la decido 
estas nun definitiva 

S-ro Warden opinias, ke nck K. R. nck UEA havas la 
rajton ŝanĝi ia antauan sistemon kaj antauan regularon de kon- 
gresoj antaŭ oi la kongreso mcm decidis pri tio. Ekzistas an- 
korau la „Fundamentaj Dokumentoj", kiuj valoras ĝis iii estos 
formale nuiigataj de kongresa decido. Eĉ ia dokumento de Hel- 
sinki estis nur rekomendo kaj estis la devo de la C. K. pre- 
zenti tute novan statuton laŭ la rekomendo de la kongreso, ke 
oni revizu la antauajn rcgularojn. Cetere la antaua sistemo 
estis muite pli demokrata ol tiu, kiun oni proponas nun, ĉar 
povis diskuti kaj voĉdoni ĉiu ajn kongresano, dum oni per la 
dokumento de Helsinki volis doni la decidpovon nur al UEA 
kaj al la Naciaj Societoj. Estas necese, ke la kongresoj havu 
la okulojn larĝe malfermatajn pri la fakto, kc ili forprcnus de si 
ĉiun rajton dc decido, se ili akceptus la novan aranĝon. Tamen, 
se la kongrcso konscias bone, kion ĝi faras, ni devos akcepti 
ĝian decidon kaj la C. K. devos prezenti antau la venonta kon> 
greso tekston dc nova regularo. 

D-ro Prioat respondas, ke la kontrakto de Helsinki fariĝis 
laŭleĝa de la momento kiam la du kontraktintoj ĝin subskribis: 
UEA kaj la Konstanta Reprezentantaro de la Naciaj Societoj 
(K. R.). Al iii nun kaj nur al iii apartenas la rajto ĝin fianĝi, 
s e ili deziras. Sed montriĝis, ke ili antau ĉio volas ĝin funkci- 
igi ĝuste, por ke pli demokrata sistemo regu en niaj aferoj. La 
antaua metodo ŝatata de sinjoro Warden konsistis en tio, ke, 
se la kongreso okazus ekzemple en Pekin la ĉinaj esperantistoj 
decidas pri ĉio. Se ĝi poste okazas en Sao Paulo la sud- 
amerikaj esperantistoj povus ĉion renversi ktp. Ne estas bont, 
ke niaj aferoj estu balancataj i&u hazardo de la geografio au 
riĉeco de vojaĝantoj, pro tio la kongreso de Helsinki deziris, 
ke ĉiuj esperantisloj kotizantaj, ĉu al iu ajn nacia societo, Cu al 
nia univcrsala asocio povu tute trankvile kaj regule dum la 
tuta jaro decidi pri aferoj per kunsidoj kaj skribaj voĉdonoj 
kiel en Ĉiu alia grava movado. Por obei al la rekomendo de 
la kongreso en Heisinki la C. K. prezentis novan projekton de 
regularo, diskutota morgau kaj jam disdonita al ĉiuj kongresanoj 
senpage. Post eventualaj kritiko, ŝanĝo kaj finaprobo de tiu 
reguiaro la C. K. devos pubiikigi libron entenantan la Dekiara- 
cion de Bulonjo, la Kontrakton de Helsinki, la Statuton de UEA, 
la Regularon de K. R. (kiun ĝi faru mem) kaj la novan Regui- 
aron de la Kongresoj. Tiam ĉio estos klara kaj en bona ordo. 
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S-ro Poncel memorigas, ke decido de la kongreso en Hel- 
sinki estis unuanima kaj ke sinjoro Warden ĝin ankaU sub- 
tenis. Oni do ne devus reveni maiantauen kaj oni ankau ne 
povus, ĉar de nun la naciaj societoj kaj LIEA ricevis iauieĝe 
la decidrajton. 

S-ro Degen proponas fermon de la diskuto kaj prezentas 
la jenan rezolucion: 

La Deksesa Hongreso en Vieno deklaras, ke pro la 
definitba ekfunkciado de la oficialaj inslitucioj laŭ la kon- 
trakto de Helsinhi, la decidpooo kaj la soloo de organizaj 
damando) apartenas de nun al la rajtigitaj organizajoj de la 
esperantistaro, UEA ka) Honstanta Reprezentantaro de Naciaj 
Sociato) (H. R.), kiuj haoas la deoon ilin prizorgi kaj lial la 
kongreso rehomendas, ke oni ne plu ŝarĝu per ili la tag- 
ordon de la unioersalaj kongresoj. 

Akceptita, unuanime krom 6 voĉoj. 

S-ro Glŭck anoncas diversajn fakkunsidojn kaj la kunsido 
iiniĝas je la 1* horo. 

Kunsido de Mardo, 12 augusto. 

I.a kunsido komencas je la 10« horo matene. Lau la tag- 
ordo, D-ro Prioat prezentas raporton de la C. K. kaj petas 
korekti preserarojn en la teksto presita en la kongresa libro. 
Tiu raporto estas raporto ne sole de la prezidanto, sed de ĉiuj 
b anoj dc la C. K., kiuj interkonsentis pri tiu teksto. La raporto 
kiarigas la aferon de la eiekto de Vieno kiel kongresurbo, poste 
informas pri la teknika konfercnco de Kadio kaj la Internacia 
hkonomia Kongreso cn Lyon, kie nia interveno akceptigis 
ambaŭokaze ne nur lavorajn rezoluciojn, sed ankaŭ sukcesan 
uzon de nia lingvo. 

La diversaj fakoj de la C. K. laboris kaj krom la inter- 
nacia propagando ekzistas ankoraŭ la linanca, la instrua kaj 
statistika, la gazetara, la interna kaj la rcprezenta fakoj. 

S-ro Page prezentis la bilancon de la Centra Kaso. Ĝi 
aperis en la kongresa libro (vidu paĝon 34). Modosta, sed 
bonorda la bilanco de S-ro Page montras, ke la C. K. ne ri- 
cevis multe da mono, sed ankaŭ ne elspezis multe. La venontan 
jaron la enspezo estos iom pli, ĉar tiam kalkuliĝos la kotizoj 
pagitaj al K. R. de la naciaj societoj, entute proksimume 
7f> anglaj funtoj, do 1750 sv. fr. Par tiel malgranda sumo 
C. K. ne povos dungi propran oficiston. Ĝi devos ankoraŭ 
prunti de UEA la necesan olicejan helpon, sed ĝi povus iom 
subteni ĉefajn aferojn de internacia propagando, kaj daurigi sian 
pagon al la Akadcmio por ties funkciaj elspezoj. Dankante al 
la esperantistoj, kiuj donacis sumojn al la C. K. la prezidanto 
esprimas la esperon, ke la esperantistaro estos kontenta, vidi la 
unuan fojon regulan konton, prezentitan de oficiala institucio. 

S-ro Hromada interkonsentis kun diversnaciaj gazetservoj 
por starigi bonan internacian organizon kaj funkciantan centron 
sur tiu kampo. 

P-ro Dietterle preparas seriozan enketon kaj precizajn 
demandarojn por kompletigi la statistikon de nia movado. La 
csperantistnj devos kompreni, ke estas ilia intereso ricevi ĝustajn 
cifcrojn kaj dokumentojn pri nia movado en ĉiuj landoj. Tio 
povas okazi nur sc ankau ili ĝuste kaj akurate respondas al la 
demandaroj pri statistiko. En Ĝenevo la interkunsido de K. R. 
kaj UEA komisiis la C. K. refunkciigi ia antaŭmilitan „lnter- 
nacian Instituton de Esperanto * kaj restarigi ĝin kun eventuale 
nova statuto kaj kun gvidkonsiiantaro entenanta po unu repre- 
zentanto de ĉiu nacia esperanta instituto aŭ ekzamenkomisiono. 

S-ro Kenn, la ĉina mcmbro de C. K., bonvoiis reprezenti 
oficiale la C. K. en kelkaj naciaj Esperanto-Kongresoj (hispana. 
rumana, bulgara ktp.) Liaj vojaĝoj estas tre utilaj, ĉar ne nur 
tio kuraĝigas la esperantistojn, sed ankaŭ la publiko tre interes- 


iĝas, konstatante, ke ĉino povas paroli nian lingvon kaj eĉ fari 
kiel en Bukureŝti prelegon pri Ĉina literaturo al universitataj 
studantoj. 

S-ro Chavet bedaurinde eksiĝis el ĉiuj siaj esp. oficoj pro 
tro granda proiesia okupateco. La C. K., akceptante lian eks- 
iĝon, dankis lin en la nomo de la tuta esperantistaro por la 
grandaj servoj faritaj, ĉefe antaŭ ia milito. En sia kunsido dum 
ĉi tiu kongreso K. R. decidis proponi al skriba voĉdono kon- 
firmi la elekton de S-ro Rollel de 1' Isle por anstataŭi S-ron 
Chavet. UEA konsentis principe, ke franco anstatauu la ĝisnun 
sidintan francon, sed rezignis pri propono de nomo. Ĝi do 
volonte konsentos la proponon de K. R. 

Tiamaniere la C. K. enhavos inter si samtcmpe la direktoron 
de la sekcio pri teknikaj vortaroj de la Akademio kaj tio plej- 
bone iiustros la fortan deziron de la Eŝperantistaro, ke tiu ĉi 
parto de nia laboro progresu. De ĉiuj flankoj montriĝas tiu 
deziro kaj la hieraua diskuto ĝin speciale akcentigis. La ses 
fakestroj de C. K., ĉirkaŭos sin de kompetentuloj; tiamaniere 
D-ro Dietterle havos ĉirkaŭ si la gvidantojn de institutoj, S-ro 
Hromada la gvidantojn de gazetservoj ktp. 

Estas rimarkinde, ke en Ĝencvo la interkunsido de K. R. 
kaj UEA antaŭ ĉio diskutis gravajn propagandajn aferojn kaj 
dediĉis nur tre malgrandan parton de sia tempo al organizaj 
demandoj. Tio estas ja gratulinda kutimo. Tamen, kiel klarigis 
jam la sekretario de K. R. hieraŭ, multaj reprezentantoj de naciaj 
societoj plendis pri la sinteno de K. K. K., manko de kontoj, 
rifuzo akcepti la novan situacion laŭ la kontrakto de Helsinki 


K. K. K., sed nur ia aplikon de la kontrakto de Helsinki, laŭ 
kiu ĝi estas speciala subkomitato de la C. K. kun aparta tasko 
kolekti la spertojn de antauaj kongresoj. La naciaj reprezent- 
antoj opiniis, kontraŭ la opinio de C. K., ke estus neeble devigi 
la ĝisnunan K. K. K. akcepti la situacion kaj ŝanĝi la ĝisnunan 
metodon. Ankaŭ ili opiniis, ke ne estas plu permeseble, ke la 
profitmono dc la kongresoj ĉiam iru for por pagi antauajn de- 
ficitojn aŭ iajn nckonatajn ŝuidojn, pri kiuj ekzistas neniaj 
publikaj kontoj. Iii do unuanime proponis submeti al skriba 
voĉdono de la naciaj societoj kaj de UEA la lorigon de tiu 
K. K. K. por igi la novan situacion pli klara. La C. K. ricevis 
antau du tagoj leteron de K. R. kaj dokumenton de UEA 
anoncantajn, ke ambaŭ korporacioj per skriba voĉdono konfirmis 
la decidon. La naciaj societoj unuanime, krom unu sindeteno 
kaj la Komitato de UEA per 21 voĉoj kontraŭ unu. 

Sekve de tiu decido kaj ankau sekve de la rekomendo de 
la kongreso en Heisinki la C. K. devis prezenti al la kongreso 
novan regularon de la kongresoj. Ĝi tion faris prenante la 
malnovan regularon, akceptitan post Bulonjo kaj reviziante nur 
kelkajn paragrafojn laŭ zorge studita projekto de S-ro Page, 
kiu estas ja la juristo de C. K. Tiu projekto estis disdonata 
senpage al ĉiuj kongrcsanoj kune kun la kontrakto dc Helsinki 
kaj la oficiala tagordo. La C. K. petas la kongreson Iibere kaj 
senĝene kritiki tiun projekton kaj fari en ĝi ĉiujn Ŝanĝojn 
deziratajn. Poste estos definitiva teksto, starigota post aprobo 
de la kongreso kaj ĝi povos esti enmetata en la novan libron 
de la fundamentaj dokumentoj. 

Ankau pri la tuta agado kaj pri la kontoj de la C. K. oni 
libere kaj senĝene diskutu kaj kritiku. Ni estas junaj homoj 
kaj neniel olendiĝos pro iu ajn kritiko aŭ eĉ riproĉo. Do neniu 
silentu pro sinĝeno au malkuraĝo. Ciu kongresano rajtas plen- 
libere demandi aŭ eĉ mallaŭdi. 

S-ro Poncet proponas, ke oni unue diskutu la raporton de 
C. K* pri ĝeneralaj aferoj kaj nur poste la tekston de ia regularo. 
La prezidanto konsentas. 

S-ro Grot bedaŭras, ke oni aranĝis la kunvenojn pri gazet- 
servo dum aliaj fakkunsidoj. Pri ekzamenoj li demandas, kio 
okazis. 


: ktp. La C. K. en sia granda plimuito ne deziris la forigon de 
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D-ro Prioat rcspondas, kc ekzamcnoj laŭ la malnova sistemo 
okazis unu tagon antaŭ la kongreso kaj nau kanditatoj sukcesis 
pri iii. 

S-ro Hromada respondas, ke ne estas eble fiksi ĉiujn lak- 
kunsidojn je iu ekskluziva horo. Poste li klarigas pri la tuta 
proponata funkciado de la gazetservo kaj ankorau alvokas al 
la naciaj organizaĵoj por gazetinformado, ke ili ĉiuj sin turnu al 
li por ricevi la detalan instrukciaron. (Adreso dc S-ro R. 
Hromada, 333 SochaFska, Praha VII). 

La prezidanto dankas al S-ro Hromada por la jam larita 
laboro kaj esprimas la esperon, ke lia alvoko ne perdigu. La 
gazetaro estas nia plej grava ekstera kampo de propagando kaj 
ĝi meritus la tri kvaronojn de nia tuta atento. 

D-ro Spielmann rekomendas, ke oni ne donu novaĵojn pri 
aleroj antau ol iii. okazis, scd nur poste kun la prccizaj rezult- 
atoj. Kolektintc 13000 subskribojn el 36 landoj por petskribo 
al Univcrsaia Poŝta Kongreso li transdonis la tutan dokument- 
aron per oliciaia vojo. La kongreso de la Universala Poŝta 
Unio en Stockholm ankorau kunsidas kaj ne estas jam eble 
koni ia rezultaton. 

S-ro Poncet petas, ke oni ne raportu pri nuiigo dc la 
cirkuiero Bĉrard, ĝis kiam ĝi cstos oficialc nuligita Kiel diris 
S-ro Deligny en ia solena malfermo la sola oliciala fakto jam 
anoncebla estas, ke kvar Irancaj ministroj, S-roj Herriot, Godart, 
Daladier kaj Dalbiez akceotis honoran mcmbrecon de la Franca 
Societo por propagando de Espernnto. Tuj kiam la cirkulero 
estos nuĴigita, ni faros olicialan gazetiniormon kaj sendos ĝin 
al la lako de C. K. ĉenerale pri propagandaj aferoj, ĉiu nacia 
societo konservu la plenan liberecon kaj gvidadon de siaj en- 
landaj aferoj. Se la C. K. havas iun planon por iu interveno 
en unu lando, estus rekomendinde, ke ĝi antaue interkonsentu 
kun la tiea nacia societo. Ekzemple, se la C. K. estus demand- 
inta la grupon de Lyon pri ia Internacia Ekonomia Kongreso, 
kiu kunsidis en tiu urbo, ĝi estus ricevinta informon, ke inter- 
veno tie valoras nek la penon, nek la tempon. Plej grava en la 
vizito de D-ro Privat en Lyon estis lia interparolo kun S-rc 
Herriot antaŭ oi ĉi tiu lariĝis ĉelministro. La naciaj gazet- 
servoj ricevis pri tiu interparoio tre akuratan informon, sed 
malfeiiĉe multaj esperantistoj ĝin poste pligrandigis au aliform- 
gis, kio estas bedaŭrinda. S-ro Poncet proponas, la jenan 
deziresprimon: 

La kongreso esprimas la deziron , he la oficialaj in - 
stitucioj, C. K., K. R. haj UEA ne sin mihsu al propagandaj 
klopodoj ĉe iu landa aŭ urba institucio sen peto de la kon - 
cernaj nacia societo kaj loka grupo aŭ almenaŭ sen antaŭa 
plena interkonsento kun ili. 

D-ro Prioal diras, ke ia C. K. ne povas akcepti tian dezir- 
esprimon, se oni ne aldonus la vorlon „nacia“ al „propaĝanda 
klopodo - , ĉar estas ia devo de C. K. interveni senprokraste 
en Ĉiuj aferoj de internacia propagando. Tiel estis ekzemple 
ĉe la Internacia Ekonomia Kongreso en Lyon, kies organiz- 
anto ne estas en bonaj rilatoj kun kelkaj personoj de la Lyona 
Grupo. La rezolucio de tiu kongreso favore al Esperanto 
multe utiiis en ceteraj iandoj kaj se la C. K. estus atentinda 
detalan respondon de ia grupo en Lyon nenio estus farita. Samc 
pri la vizito al S-ro Herriot, kiu estas persona konato de la 
prezidanto de C. K. Tiu vizito ĉt,Ie celis, kc la estonta ĉel- 
ministro de Francujo haltigu la malfavoran agadon de la franca 
registaro kontraŭ ni en la Ligo de Nacioj kaj ankaŭ en diversaj 
landoj per siaj diplomataj agentoj. 

S-ro Poncel tute ne volis kritiki la viziton mem, kiu estis 
tre utila kaj kiu okazis en ĉcesto de francaj esperantistoj, sed 
li bedaŭras, ke oni publikigis informon pri ĝi kaj ticl riskis 
alilormigojn de neprudentaj esperantistoj. Feliĉe la afero ne 
maiutilis, ĉar S-ro Herriot poste akceptis la honoran membrecon 
de la Franca Societo de Propagando por Esperanto. 
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D-ro Prioat bedauras. ke esperantistoj ne scias represi 
akurate informojn. Post ia vizito li duan fojon cstis ĉe S-ro 
Herriot kaj montris al li tekston de la publikigota gazetinformo 
por riccvi lian pcrmcson. ĉio estis do plej regula kaj orda. 
Se oni ne estui publikiginta inlormon, la esperantistoj cstus 
tamen sciintaj pri ia vizito kaj rakontus ankorau pli fantaziajn 
aferojn pri ĝi. 

S-ro Pitlik opinias, ke oni devas mildigi la tekston kaj ne 
nur akcepti la vorion .naciaj", sed ankaŭ anstataui la vortojn 
»post interkonsento* per .post prenita informo*. 

S-ro Glŭck opinias, ke oni ne devas halligi la agadon de 
C. K. per senutilaj embarasoj. Ĝ\ ja estas olte pli profundc 
informata pri gravaj aferoj kaj Cefe pri internaciaj ol la naciaj 
societoj. Gi devas esti plenc libera interveni rapide. 

S-ro Dubois proponas, ke oni aldonu la vorton «por la 
internaciaj aferoj post interkonsiliĝo kun la nacia societo“. 

S-ro Eroŝenko malaprobas la tutan rezolucion kaj proponas 
la fermon de la diskuto. 

I 

S-ro Poncet legas la reviziitan tekston kun la proponitaj 
mildigaj esprimoj, kiujn li akceptis. 

Per ooĉdono la rezolucio es tas malakceptata per plimullo. 

S-ro Kutzli proponas, ke la C. K. insligu la diversajn 
societojn kaj grupojn al cncrgia atako kontraŭ la blula kalumni- 
ado dc Espcranto komencita de kontrauuloj de nia movado. 

D-ro Prioat anoncas, kc S*ro Feith faris detalan proponon 
pri tio al K. R. kaj S-ro Edmonds povos ĝin diskonigi al ĉiuj 
naciaj societoj kun rekomcndo. 

S-ro Grenkamp atentigas, ke kelkaj naciaj delegitoj en siaj 
salutparoladoj dum la malfermo de 1’ kongreso profitas la kon- 
greson por iel propagandi pri sia nacio aŭ pri komerca au 
turista aiero. Li petas, ke oni malkonsilu tion. 

S-ro Morariu opinias, ke C. K. dtvus severe postuli de la 
naciaj gazetservoj, kc ili neniel ŝanĝu la tekstojn de precizaj 
oficialaj informoj, dissenditaj de la C. K. Al tiuj oficialaj 
komunikoj oni ĉiam povus aldoni iajn privatajn pliklarigojn ne 
presotajn. 

D-ro Prioat certigas, ke malgrau la riluzo de Ja rezolucio, 
la C. K. certe ankoraŭ pli atentos pri tiu ĉi afero kaj ii dankas 
la kritikintojn, ke ili tute scnĝene kaj libere parolis. Tio estas 
la sola maniero instrui nin reciproke. 

Diskuto pri la kongresa regularo. 

La prezidanto pctas la kongresanojn atente sekvi la legadon 
de la teksto sur la disdonitaj folioj. 

S-ro Wiesenfeld demandas, Ĉu oni povas proponi lanĝojn. 

La prazidanto respondas, ke tio ja estas la celo de la tuta 
diskutado. 

S-ro Eroŝenko demandas pri la signifo de la vortoj: „tiu ĉi 
regularo nuligas ĉiujn antaŭajn“. 

La prezidanto respondas, ke lafl prava opinio de S-ro 
Warden estas necese klare indiki, ke la antaua kongresa regul- 
aro ne plu valoros post akcepto de la nova. Pro tio la C. K. 
decidis enmeti tiujn vortojn, tiamaniere, ke ĉio estu definitivc 
klara. 

S-ro Wiesenfeld proponas, ke post la vorto „ĉiu persono* 
oni uzu la pronomon „ĝi‘ kaj ne „li“, kiel en la teksto. 

S-ro Warden rimarkigas, ke tiu teksto estas laŭvorta cito 
el la Deklaracio de Buionjo kaj ke Zamenhof mem ĝin skribis 
kun „li* kaj ne ,ĝi“ por esprimi personon. 

S-ro Wiesenfeld petas, ke oni enskribu en ia protokolon, 
ke li rezignis al la ŝanĝo nur pro respekto al la memoro de 
D-ro Zamenhof. 
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S-ro [Jeldnoue petas permeson fari ĝeneralan rimarkon pri donaooj iam atingis la sumon de 200000 (rancaj irankoj kaj ne 
la alcro de K. K. K. okaze de la diskuto de ia regularo, multaj kongresoj alportis financan profiton. Multaj aliaj havis 
" til «>lo 1 . j deficiton. 

La preztdanlo respondas, ke jes, se S-ro Delanoue volas S-ro Isbrŭcker opinias, ke la manko de konto estis efektive 
aludi al la vortoj, „kiuj nuligas la antauajn regularojn“. grava, sed ne la Ĉefa alero laŭ lia opinio. Li ne deziras, ke 

S-ro Delanoue bedauras la forigon de ia sendependa Kon- lia in,Brvcno en Genfeve lasu la impreson, ke li iel dubis pri la 
stanta Kongrcsa Komilato. Tiu forigo povus ŝajni kvazati hones,cco dc ,a kuratoroj de )a Centra Kaso. Li nur bedaŭris 
ofendo al la honorindaj maljunaj pioniroj de nia movado, kiuj la ncordan staton de organizaj aferoj kaj la preskaŭ nulan 
sidis en ĝi dum longaj jaroj. Unu el ili Generalo Sĉbert donis ,unic ciadon de la K. K. K., cn kiu li mem sidis kelkjare, ricev- 
grandajn sumojn da mono al nia movado anlau la milito. La ante P rcskaU nen*un cirkuleron, nek demandan, nek klarigan. 
alia, S-ro Warden, povus promesi, ke Ii donos antaU !a venonta Lstas necese konstati, ke K. K. K. estas forigita antaŭ ĉio 
kongreso precizajn informojn pri tio kaj ankau pri )a kontoj de P ro P ra k h kaj kauzoj cn tute laŭleĝa maniero. 


la Centra Kaso de K. K. K. S-ro Delanoue proponas, ke 
C. K. demandu S-ron Warden, Ĉu li estas preta akcepti tian 
proponon kaj petas la C. K. voĉdonigi pri la jena rezolucio: 

• Honsideranle , he la sirnpla forigo de la sendepanda 
K. K. Komitato kaj ĝia anstataŭo per la dependa K. K. 
Komisiono estas ofendifja kontraŭ giaj anoj, 

Konsideranle, ke unu el la kuratoroj de la Kaso de la 
Kongresoj, S-ro Warden, formale promesas sciigi kiel eble 
plej rapide — haj ĉiuokaze antaŭ la ĵino de oenonta septembro 
— la gustan sltuaclon de tiu kaso, 

La XVI. Unioersala Kongreso esprimas la deziron, ke 
estu simple restarigata la sendependa Konstanta Kongresa 
Komitato, kondiĉe ke la gusla situacio de la kontoj de la 
sinsehoaj unioersalaj hongresoj estu konigata antaŭ la fino 
de oenonta septembro kaf tuj poste publikigala." 

La prezidanto legas la rczolucion Degen, akceptita hierau 
kaj konstatas, ke la propono de S-ro Delanoue egalas ne nur 
al nuligo de tiu rezolucio, sed ankau al nova ŝanĝo en la kon- 
trakto dc Helsinki, ĉar jam la kontrakto forigis la sendependecon 
de la K. K. K., igante $in subkomitato de C. K. Tamcn pro 
ĝentileco al nia franca samideano kaj por respondi al lia elok- 
venta alvoko, la kongreso povus remalfermi ankoraŭ unu fojon, 
sed lastan fojon tiun Ĉi tutan aferon, diskuti la proponon dc 
S-ro Delanouc kaj poste formale voĉdoni. 

S-ro Mangada-Rosendrn alte estimas kaj respektas la mal- 
junajn pionirojn de nia movado, sed opinias, ke ne estas ĝenerala 
kutimo dc )a kongresoj reveni je |us deciditaj aferoj kaj eternc 
rekomenci ĉion. Dum tri jaroj la afero cstis pristudita kaj la 
nova «ranĝo esprimas la lortan deziron de ia granda plejmulto 
de la esperantistaro vidi ordon kaj klarecon en la aferoj. 

D-ro Halbedl samopinias. 

S-ro Jost konstatas, ke efektive K. K. K. ne bonc lunkciis 
kaj bedauras ekzemple, ke ĝi permesis al la L. K. K. en Vieno 
mcti la malfermon dc la kongrcso preskau jc la fermo. Ĝi dcvus 
nur esti subkomitato de la C. K. 

S-ro Isbrŭcker petas fermon de la diskuto kaj tujan voĉ- 
donigon. 

La prezidanto opinias, ke S-ro IsbrUcker havas la laŭleĝan 
rajton proponi la fcrmon de ia diskuto, sed insistas, ke li re- 
*ignu je tio kaj tamen permesu, ke ia diskuto tute libere kaj eĉ 
longc dauru, sc necese pro respekto kaj ĝentileco al aĝaj per- 
sonoj, tiamanierc ke poste neniu povu riproĉi al iu ajn, ke oni 
volis rapidigi aferojn kaj fermi la buŝon al tiu aŭ alia parolonto. 

S-ro Kudela konsentas kun la prezidanto. 

D-ro Sirk proponas, ke oni fermu ia diskutadon post aŭdo 
de S-ro Warden. 

La prc/idanto petas, ke oni lasu la liberecon al ambaŭ 
flankoj, audigi sian opinion tute libere. 

S-ro Warden dcmandas, Ĉu la decido lorigi la K. K. K. estis 
kaŭzita de la neprczento de la kontoj. Li memorigas pri la 
grandaj donacoj de Generalo S4bert, kiu estas modesta homo 
kaj neniam deziris publikigi kontojn pri tio. Lau lia scio tiuj 


S-ro Glŭck konstatas, ke jam de dudek jaroj la esperantist- 
aro perdas valoran tempon, diskutanle pri organizaj aferoj. 
junuloj kaj viglaj homoj prenis sur sin la postmilitan restarigon 
| de nia movado. Oni permesu al ili, ke iii povu labori sen 
ĉiamaj embarasoj pro malnovaj aferoj. A 1 la maljunaj pioniroj 
oni donu honorprezidantecon kaj merititajn dank<»jn, sed ili ne 
ĝenu la novan organizon. Personaj demandoj aŭ ĵaluzoj ne 
enmiksiĝu. Tio estas malinda. 

S-ro Grenkamp opinias, ke tradicio havas sian valoron, sed 
ĝi ankau alportis iom tro da deficitoj. K. K. K. plenumis sian 
utilan rolon antau la milito. Nun ni devas ĝin forigi por ebligi 
tute novan senŝuldan rekomencon sur vojoj pli praktikaj kaj 
pli dcmokrataj. Tio ncnion deprenas de nia respekto al mal- 

junaj pioniroj, al kiu li persone konservas plej altan respekton 
kaj dankemon. 

S-ro Edmonds konstatas, ke la propono Delanoue ne kon- 
cernas nur la Ĝenevan sed eĉ pli rekte la decidon de Helsinki, 
kiu jam forigis la ekziston de sendependa K. K. K. kaj igis ĝin 
konsila subkomisiono de C. K. Estas efektive stranga agad- 
maniero ankorau rekomenci ĉi tie diskuton elĉerpitan jam 4-foje, 
sed oni tamen nun aŭdu ĉiujn opiniojn, eĉ se oni devos resti 
ĝis noktomezo, kondiĉe, ke post la voĉdono ĝi estu unu fojon 
por ĉiam solvita. Ne estas bone paroli pri eminentuloj ktp. 
/\nkau ekzistas junaj homoj, kiel D-ro Privat, kiuj partoprenis 
ĉiujn kongresojn kaj laboris jam antau Bulonjo! l iaj junuloj 
ne nur donis muite da mono Ĉiutage el siaj malfacile perlabor- 
ataj vivrimedoj, sed ankau ofte preterlasis brilajn karierojn kaj 
fordonis la plej belajn jarojn de sia juneco por nia afcro. 

Estis certe utile kaj dankinde en la komenco ke kelkaj 
homoj subtenis la fondatajn instituciojn scd jam delonge venis 
la tempo ke la esperantistoj mem pcr regula kotizado subtenu 
siajn organizajojn kaj funkciigu ilin lau asocia demokrata 
sistcmo. Oni ne povas devigi la Centran Komitaton treni mal- 
antau si pezan voston de mistera kaso kun nekonataj deficitoj 
aŭ suldoj aU toleri super si kvazaŭ senalon de maljunuloj dum- 
vive vartantaj kaj eterne malfavora al ia nova klopodo eĉ la 
plej sukccsa. La esperantistaro kutimiĝu preni sur sin mem 
la respondccon, la pagon kaj la decidrajton pri siaj aferoj. 

S-r° Warden dankas pro tiu bela kaj prava konsilo al la 
espcrantistaro kaj nur bcdauras ke S-ro Edmonds ne venis pli 
Irue en nian movadon por sukcesigi Ĉi tiun principon. La 
esperantistaro rajtas esperi ke li ĝin sukcesigos en la nova 
organizo, kiu tamen estas ankoraŭ nur eksperimento. 

La prezidanto demandas, Ĉu S-ro Warden bonvolos informi 
la kongreson ĉu li konsentas kun la propono do S-ro Delanouc. 

S-ro Warden opinias, ke oni ne rajtas lin publike demandi 
kaj li prefcras ne respondi. 

La prezidanto pctas senkulpigon kaj ne insistos, sed nur 

transdonis al S-ro Warden la demandon de diversaj kongresanoj 

kaj interalie de S-ro Delanoue, kiu donis skriban demandon. 

Cetere. Ŝajnas ke la diskuto fariĝos multe pli klara se Ĉiu 

parolanto bonvolos anonci Ĉu komence, Ĉu fine de sia parolado 

la celon de ĝi, do, Ĉu ili subtenas au malsubtenas la proponon 
diskutatan. 
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S-ro Balkanyi memcrigas, ke la decido en Cienevo estis paroladoj de la naciaj delegitoj. La presita teksto estas poste 
poste ankorau submetata al respektiva voĉdono skriba de la unuanime akceptita kun la jena ŝanĝo en la lastaj du linioj: 
Naciaj Societoj kaj de UEfl. Nenio povus esti pli orda kaj 
laŭleĝa. Estus ridinde se oni nun renversus denove ĉion kaj 
rekomencus la tutan afcron. 

Per ooĉdono kun stariĝo el seĝoj la propono estas 
malakceptata unuanime kontraŭ ses ooĉoj. 


m Tiuj delegiloj estas elekiitaj de siaj naciaj societoj 
kaj la listo deoas esti fine ordigata aŭ kompletigita de antaŭ- 
kunoeno de K. R. m 

S-roj Kostecki, Applebaum, Edmonds, proponas pliklarigon 
de la artikolo 9 pri tagordo, kaj la jena teksto estas akceptita 


La prezidanto anoncas, ke li riccvis proponon de S-ro Fedcr, unuanime post diskuto: 


esprimanta la dankon de la esperantistaro al la ĝisnunaj mcmbroj 
de la K. K. K. pro ilia laboro kaj helpemo kaj deziranta ke 
ankau ili subtenu la novan organizon en ĝia nuna lormo. Li 
prolitas la okazon por publike certigi S-ron Warden, ke neniam 
en Ĝenevo au aliloke iu ajn esprimis eĉ la plej malgrandan 
dubon pri lia financa honorindeco kaj kontraue ke ĉiuj simpatias 
kun la malfacila situacio en kiu li troviĝis, prezidante komitaton 
kie la kontoj ne povis regule funkcii pro aliaj personaj aferoj. 

Post diskuto inter S-roj Poncet, Kenn kaj Isbriicker la jcna 
teksto estas unuanime akceptita: 

n La XVI * Kongreso dankas al la estinlaj membroj de 


m La Kongreso pridiskutas 

a) la temojn senpere metitajn de la C. K. en la tagordon. 

b) La temojn metitajn de la C. K. en la tagordon laŭ 
propono de esperantistaj organizajoj aŭ de enskribiĝ- 
intaj kongresanoj, kondiĉe ke tiuj proponoj estu aloen- 
intaj al C. K. almenaŭ tri monatojn antaŭ la hongreso. 

c) La dezirojn kaj honhludojn de la sekcioj, prezentitajn 
al la kongreso." 

S-ro Kostecki demandas, ĉu la artikoio 10 pri la regularo 
de kunsidoj estas tute nova teksto. 


La prezidanto respondas, ke ĝi estas preskau lauvorta re- 
la Konstanta Kongresa Komitalo kaj speciale al Generalo preso dc la malnova kun korekto en la unua paragrafo kaj en 
Sĉbert kaj al S-ro Warden pro la ĉiama helpemo kaj pro la * a paragrafo (e). La vorto oratoro estas anstatauata per 
multegaj laboroj kaj tempo kiujn Ul dediĉis al la afero.“ parolanlo. En la lasta iinio ia vorto „kaj“ estas anstatauata 

S-ro Edmonds dank.s al la prezidanlo pro lia senpartia kaj pl!r '•" u “ per BO{dono prj jg (0(0 de (juj gr , jkojoj hum jg pjmg 


ĝentila gvidado de la diskuto el kiu li entute sin detenis inter- 
veni por ne influi la voĉdonon. Dank’ al tiu farmaniero neniu 
poste povos fari la plej malgrandan plendon, ĉar ĉiuj referend- 
umaj vojoj estis laŭleĝe elĉerpitaj, kaj ĉiu ricevis okazon 
esprimi sian voĉon en kongreso de nacia Societo, en kunveno 
de UEA, en kunveno de K. R. kaj en ĝenerala Universala 
Kongreso. Nun la volo de la esperantistaro estas klare montrita 
kaj ni ĉiuj laboru amike por la bono de la afero. 

La prezidanto dankas S-ron Edmonds kaj petas la Kongreson 
daŭrigi la diskuton de )a nova regularo artikolon por artikolo. 

S-ro Kostecki proponas forigon de vorto ,sociaj“ en ia 
frazo „kun escepto de religiaj, politikaj kaj sociaj demandoj“, 
ĉar Esperanto estas mem socia demando, kaj la teksto neklara. 


regularo estas akceptita unuanime laŭ la jena teksto. 
Fino de la kunsido je 2,30 horo posttagmeze. 


Kongresa regularo 

(prezentita de ia Centra Komitato sur la bazo 
de la „Fundamentaj Dokumentoj'* 

kaj akceptita dc la XVI» kongreso). 

1. En Universala Kongreso de Esperanto povas partopreni 
, ĉiu persono, kiu scias kaj uzas la lingvon Esperanto, tutc egale 
por kiaj celoj li uzas ĝin“, kondiĉe, ke tiu persono 

a) sendis sian aliĝon al la loka komitato, kaj 

b) pagis la kotizon. 


La aliĝo al la kongreso komprenigas akcepton de ĉi tiu re- 
Post diskuto inter S-roj Balkanyi, jakob, Poncet kaj Kostecki „ u i aro i a kongreso, kiu nuligas ĉiujn antaŭajn. 

■ . • _ • _ » . i - _ 1 - 1 i _ I I _i _ » ^ _ 


la vorto „sociaj“ estas anstatauata per la vorto „klasbatalaj 
pcr unuanima voĉdono kontrau unu. 


2. La celo de la kongreso estas la esploro de ĉiuj demandoj 
komuninteresaj por ĉiuj esperantistoj, kun escepto dc religiaj, 


S-ro Hromada proponas anstataŭon de la vorto „nenicl‘ p 0 iitlk a j kaj klasbatalaj demandoj, kiuj estas netufieblaj en kon- 
per la vorto „ne“ en la paragrafo 4 (la kongreso neniel rajtas ^resa kunsido, kaj la lingvaj demandoj, kies csploro kaj solvo 

alpreni decidojn devigajn.“) estas rezervataj al la L. K. kaj Akademio. Tamen, por ebligi 

La prezidanlo informas, ke la Centra Komitato jam akceptis a j j a kongresanoj kiuj interesiĝas pri unu au alia el tiuj de- 
liun ŝanĝon kiu estis forgesita pro preseraro. Oni korektu la manc ioj, ilin priparoli inter si en privataj kunsidoj, la komitato 

tekston. zorgas por ke ili povu disponi ĉambrojn, kie ili kunvenas lau 

S-ro Applebaum proponas, post la vbrtoj „Kontrakto de d eZ i ro . La kunvenaj lokoj kaj horoj, elektitaj de ĉia tiel form- 
Helsinki“, en artikolo 4, la forigon de la vortoj „revizebla nur I jĝ inta grupo> estas oficiale sciigataj. 


per interkonsento de K. R. kaj UEA.“ 

S-ro Hromada atcntigas, kc tia forigo signifus malkonfeson 
de la Kontrakto de Helsinki, kiun la Kongreso ne plu rajtas 
tuŝi, ĉar elektive nur la du kontraktintoj rajtas ĝin revizi. 

Post diskuto inter D-ro Hanauer, S-ro Eroŝenko, Edmonds, 
Taubmann, Blicher, Kudela, Knoop, Poncet, la forigo estas 
rifuzita per voĉdono unuanima kontrau tri voĉoj, ke la vortoj 
restu. 


3. La universalaj kongresoj konsistas el: 

a) solena malferma kunsido; 

b) laboraj kunsidoj, en kiuj la oficialaj institucioj prezentas 
raportojn kaj aŭdas la rimarkojn kaj deziresprimojn de la 
kongresanoj ; 

c) fakaj kunsidoj; kaj 

d) kunsidoj de la diversaj oficialaj komitatoj aparte kaj kune. 

4. ĉar la funkciado de la oficialaj institucioj estas regulata 


Poste pri la artikolo 6 (Kongresa Elstraro) S-ro Isbriicker, jg j a k on trakto de Helsinki, revizebla nur per interkonsento de 
D-ro Fousek, kaj S-ro Poncet proponas plibonigon de la teksto r kaj UEA, la kongreso ne rajtas alpreni decidojn devigajn, 


kaj oni akceptas ŝanĝi la paragrafon jene: 


ĉu por izolaj esperantistoj, ĉu por la esperantaj societoj, ĉu 


La Kongresa Estraro konsistas, krom la honoraj pro- por la oficialaj institucioj, sed ĝi plene rajtas esprimi dezirojn 


tektantoj kaj membroj el 


kaj konsilojn. Por decidigi pri tiuj deziresprimoj aŭ konsiloj, la 


unu prezidanto kaj kelkaj oicprezidantuj reprezentantaj koncernataj institucioj aŭ komitatoj traktos ilin kiel eble plej 


la plej graoajn organizajojn de la mooado; 


baldaŭ. La diskutoj rilataj al aferoj de la Universala Esper- 


la prezidanto aŭ almenaŭ unu oicprezidanto devas esti anto-Asocio estas regulaiaj per lies statuto. 


el la lando kie sidas la kongreso 


5. Eventuala profito el ĉiu kongreso apartenos al la Centra 


S-roj Taubmann, Balkanyi, Jakob, Edmonds, Poncet, Hromada, ! Kaso, kiu donos unu trionon de ĝi por la propagando en la 
Morariu, Kostecki diskutas la formon de ia artikolo 7 pri salut- 1 kongresa lando. 
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Kongresa estraro. 

6. La kongresa estraro konsistas, krom ia honoraj prezid- 
entoj kaj membroj, el: 
unu prezidanto; 

keikaj vicprezidantoj, reprezentantaj la piej gravajn or 


Ferma kunsido. 

„Konzerthaus“, merkredo, 13 aŭgusto 1924. 

La prezidanto maiiermas ia kunsidon je la 10« horo. 

S-ro Applebaum raportas pri ia Zamenhoia Monumento. Li 

ganizajojn de la mov.do; 1. prczid.nlo au almcn.u ! rCSUm “ »*> r <>. k »i pro- 

unu vicprczidanto dcvas c.li «1 I. iando kic sidas I. P °T f ,r,m " n , al Pol» rcg,st, r o pro la promcso cnvctur- 

konureso; ,gl a marmoran skulptaĵon ei Skotlando en Polujon sen dogana 

I depago. Li ankaŭ petas la C. K. doni sian opinion pri la plej 
bona maniero soienigi la inaŭguron de la monumento dum ven- 

m. a. mm m b * ’ * tl . ’ . . I i • 4 4 l.li* t • • * ht 


kongreso; 

la ĝeneraiaj sekretarioj kaj iliaj helpantoj. 


Laestraro estas elektita de la kongreso, iaŭ propono de oona . mam * ro 1 ^o.emg, .a maŭguron ae la monumento dum ven- 
kai L. K. K onta jaro en Varsovio. La jena rezolucio estas unuanime akceptita: 


C. K. kaj L. K. K. 

7. Por soiena maliermo, se okazas saiutparoladoj naciaj, iii 
estos ordigataj laŭ la tradicia maniero: 

Unu delegito el ĉiu regno, kies regnanoj ĉeestas la kon- 
greson ; 

unu dclegito por ĉiu lingvo parolata en tiu regno, krom 
la oiiciala lingvo, kondiĉe ke reprezentantoj de la dir- 
ita lingvo ĉeestas la kongreson. 

I iuj delegitoj estas clektitaj de siaj naciaj societoj kaj la listo 
devas esti line ordigata kaj kompletigita de antaŭkunveno de K. R. 

Kakaj sckcioj. 


HHH Rezolucio pri Zamenhofa Monumenlo. 

La XVI* Unioersala { Honĝreso de Esperanto, ohazinta 
en Vieno 1924, ĉe sia tria laborhunsido aŭdis hun plezuro 
pri la Jaoora decido de la Pola Reĝistaro, cedinta al la peto 
de la Organiza Homitato por starigo de Monumento al D-ro 
Ludooiho ZamenhoJ, la aŭtoro de Esperanto, enirigi la mo- 
numenton en Polujon sen iu dogana depago. La kongreso 
esprimas per tiu ĉi rezolucio sian tutkoran dankon al la Pola 
Registaro pro la citita favoreco. 

La prezidanto demandas, Ĉu la naciaj societoj konsentus 
okazigi en Varsovio kunsidon de K. R. okaze de tiu inaŭguro, 


. . . . * *■ ••• UU IUŬULUI Vj. 

. or la esploro de ĉiui specialaj ĉ.ŭ teknikaj tem .j aŭ eĉ tiamaniere, ke oni havu tie la plej reprezentantajn personojn de 
de la te.no, rezerv.ta, pro kongresa neutraleco, oni povas iormi la diversaj landoj. Li demandas al S-ro Applebaum pri la kred- 

fjilcAin cubrmin . . . . 


lakojn sekciojn. 

Tiuj sekcioj konsistas, ĉu el specialistaj societoj, antaŭe 

a a * • a a * • • • « . 


ebla dato de preteco kaj al la Pola Societo pri ĝia deziro. 

S-ro Hostecki bedauras, ke la nunaj cirkonstancoj ne ebl- 

a a A ■ N r k 


t ~ nv iu uuiiuj KuiiaiaiiLuj nv liui- 

organ.z. a|, kaj (iec.dmtaj kunven. dum la kongreso, ĉu el per- igas tutmondan kongreson en Varsovio, sed la Pola Societo tre 
sonoj, k.u, «rupiĝas l.bere, dum la kongreso, por esplori kune bonvenigus kunsidon de K. R. kaj eĉ de plia teknika konferenco 
temojn, pr. k.uj .1. havas spec.al.stan kompetentecon au inleres- krom ĝencrala invito al Ĉiuj esperantistoj, kiuj bonvolos parto- 


iĝas speciale. 

La sekcioj povas peti, ke la deziroj, kiujn ili esprimis, au 


la konkludoj de iliaj raportoj, estu prezentataj al la kongreso, printempo 1925. 


preni cn la solena inaŭguro de la monumento. 

S-ro Applebaum ne povas iiksi daton, sed li esperas, por 


se tiu prezento estas larebla lau la ĝeneralaj principoj, kiuj 
regas la kongreson. 

Konĝresaj kunsidoj. 

9. La kongreso pridiskutas: 


S-ino Zamenhof dubas, ĉu estus eble starigi la monumenton 

jam por Pasko pro la vintra frosto kaj la posta degelo. 

l.a prezidanto atentigas, ke en majo multaj esperantistoj 

.... .... I P ar f°P r « n °s la komercan konferencon en Parizo, tiel, ke la afero 

a La ten.ojn scnperc mct.tajn de la C. K. en la tagordon. devos kredeblc prokastiĝi ankorau ĝis fino de 1925 aŭ komenco 

nnn T * la ,a la « ordon lan P r °- d « 192b. Oni lasu la C. K. interkonsenti kun la Monumenta 

pono de esperantistaj organ.zaĵoj au dc enskribiĝintaj Komitato pri la dciinitiva dato kun la celo kiei eble plej sukces- 

kongresanoj, kond.Ĉe ke t.uj proponoj estu alvenintaj al igi la inauguron. P 1 

c) La^mitrd t0in , an ! aU k ° nKrCSO - . . S - r ° Warden nc konScntaS ’ ke ,a Komitato p« ,a Monumento 

c . L . dZ ‘ r ° ,n kaj konk,ud °l n d « ,a sekc.oj, prezent.tajn al cstu devigata al interkonsento kun C. K. por fiksi la daton. La 

* ongreS0, decido devas resti en la manoj de la organizintoj. 

K egularo por la kunsidoj de la kongrcsoj. Post diskuto intcr S-ro Applebaum kaj S-ro Warden la jena 

10. a) La laboraj kunsidoj de la kongreso estas prezidataj de la r «*olucio estas unuanimc akceptita: 

: j i _ n i/ i . 


prezidanto de C. K. au de iia anstatauanto. 

b) Ciu parolonto devas doni sian nomon skribc al la estr- 
aro de la kunsidoj. 

c) Ciu rezolucio au amendo devas csti komunikita skribe al 
la cstraro. 

d) La parolontoj sin sekvas, lau ordo de sia cnskribo. 

«) Ciu parolonto, krom la raportantoj, povas paroli nur dum 
dek sinsckvantaj minutoj. Ciu parolonto ne povas, sen 


La kongreso esprimas la deziron, ke la Monumenta Ko- 
mitato decidu prt la dato de la inaŭguro de l' monumento post 
interkonsiliĝo kun la oficialaj institucioj de la Esperanto-mov- 
ado tiamaniere, ke la ceremonio ohazu kun la plej dioersnacia 
delegitaro, kiu estos ebla laŭ la cirkonstancoj. 

Propono d c Pola Esperanto-Societo 

pri lingva discipiino. 

S-ro Hostecki prezentas ia proponon de la Poia Esperanto- 


zp.ci.,„ permeso d. prezid.n.o, p.ro,i pH o, du.oje ! Socie.o, por k e ,. L^To . ,V «“r^ 

II U o.r r', “ ’ ‘ SC ? PU ? Pri ° rd °- at0i - gaze,0i kai indiv ‘d“0j, ke iii konfirmHiu ., tiuj ,in K v.j 

I) L. parol.nto; pov.s p.rol, nur pr, I. t.gordo. L. pre- opinioj de I. ftk.demio k.j de I. Lingv. Komit.to Depost U 

pH°. n | ° ;r,T S - P,,r t,U P * r0lanl °' Wu parula '' ">“ r, o d « D ‘ r0 Zamenho, est.s tiom ph necesc, ke oni respektu 


pri alia temo. 

g) La interrompoj estas malpermesitaj. 

h) Post la lermo de la diskuto, decidita de la kunsidantaro, 
oni voĉdonas. 


la autoritaton de niaj Lingvaj Institucioj kaj konservu pcr tio 
la unuecon de la lingvo. 

La prczidanto konstatantc, kc Jaŭ la regularo la kongresoj 
ncnion rajtas postuli, sed nur rekomendi, demandas S-ron 


0 f.";r d eZi,it d z„r u “*■ - ui “ pri ™ - ia - 


la prezcntita propono. 
k) l- a voĉdonoj povas okazi per levitaj manoj, se nc ekzistas 

• * m * 


dubo pri la rezultato de tiu voĉdono. Se ekzistas dubo. anstataŭ „postulo“. 


laŭ tiu senco. 

S-ro Kostecki akceptas diri en la teksto: „morala postulo 


44 


lau opinioj de la pruzidanlo au dc la propunintoj, oni 
balotas. 


La prezidanto opinias, ke tiu aldono sufiĉas, por ke la pro- 
pono estu tute en ordo kun ia regularo. 
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S-ro D-ro Ban6 subtenas la rezolucion, kiu enhavas nenion antaŭ iiia oficialigo. Estas certc la deziro de la kongrcso aŭdi 
novan, krom atentigo al la verkantoj, ke ili estu pli singardaj klaran instruon pri tiu ĉi afero. 


en la provado de novaj formoj kaj esprimoj. 

S-ro Eroŝenko kontraŭbatalas la rezolucion. Certe la Rka- 
demio devas kontroli la evoluon de la lingvo, sed ĝi devas lasi, 


S-ro V.arden opinias ne facile respondi al la demando tiel 
subite. Certe la Lingva Komitato ne devas malhclpi la prov- 
adon de novaj formoj, sed post kiam ĝi studis kaj decidis pri 


ke tiu evoluo okazu. La popolo mem kreas la lingvon iom post un u afero, estas necese, ke Ĉiuj akceptu discipline la decidon. 
iom per uzado. Kiel ĉiuj akademioj la nia estas tro konservativa S-ro Edmonds deklaras, ke li ĉiam uzis ujo por la nial- 
kaj ne sufiĉe respektas la uzadon kaj preferojn de la popolo. novaj landnomoj de antaŭmilita Eŭropo, sed ke la Akadcmio 
S-ro Medem energie defendas la rezolucion, por ke nia lingvo dckHve ne faris decidon pri la novaj kaj ke tio kaŭzis kredeble 


ne disfalu pro Ĉies ajn plezuro. 


la tutan malfacilajon. Li proponas kelkajn ŝanĝojn en la re- 


S-ro Cohen ankaŭ subtenas la rezolucion, ĉar neniu devas zolucio de la Pola Societo. Unue oni ne povas postuli, ke Ciuj 
havi la rajton enkonduki novajn esprimojn aŭ formojn sen an- submetu sin al simplaj opinioj, sed nur al la fundamento au al 
taŭa interkonsento kun la alilandanoj pere de la Lingva Komitato. : aldonoj al la fundamento, oficialigitaj de la Akadcmio. Krotne, 

S-ro Wiesenleld konstotas, ke neniu povas devigi iun «jn. C<,r D '. ro Zamenho1 i >m ,ordonU ' in « v ‘ n * u '"rit.ton .l L K 
sed ke «lmen.ŭ 1. olici.i.j institucioj devus obei «1 i. decidoj ! dum s, “ “ ,vo - on. n. d«v« d.n en I. reroluc.o: d.post I. morlo 

de la Lmgva Komitato. Li konigas rezolucion de la Lsperant- ! . , . , _ 

. . ... . n • , , ... memorieu al la L. K. ĝian devon rilate al la bczonoj dc tekmko 


ista Literatura Asocio kun la sama intenco. 

S-ro Mangada-Rosenorn konsentas pri ia neceseco de lingva 
disciplino, sed li bedauras, ke la Lingva Komitato ne faciligas 
unuecon, prokrastante la necesajn aldonojn al la fundamento 


memongu 

kaj geografio kaj ne postulu disciplinon de la popolo, sen sam- 
tempa peto al L. K., ke ĝi atentc kaj senpartie studu la uzadon 
kaj oficialigu la necesajn novajn formojn. 

S-ro Hoslecki petas la kongreson, akcepti la rczolucion de 


P or respondi al novaj bezonoj de tekniko, postmihta geografio ; , fl Po]a Socicto scn j a pr0 ponitaj aldonoj, kiuj lau lia opinio 

ktp. Ni ĉiuj helpu al disciplino kaj unueco per reciproka mter- malfortigas la tutan scncon dc ĝi . 

konsento, sed iam la Akademio devos cedi ai la uzado nlate al s . rQ Warden ankaU ko ntraubatalas la aldonojn. Ne sufiĉas 

la landnoma afero. submeti sin al iundamento au al aldonoj al ĝi, sed ankaŭ al ĉiuj 

S-ro Jost insistas pri la neceseco, ne malsimpligi la lingvon, opinioj dc la Akadcmi0f kiam ĝi esprimis ilin per voĉdono. 


sed lasi certan liberecon al la popolo, por ĝin evoluigi tute re- 
gule. Li citas diversajn ekzemplojn. 


S-ro Warden pro ordo atentigas, ke la kongreso ne rajtas fundamcnto 


S-ro Wiesenfeld deziras demandi al UEA, ĉu ĝi konsideras, 
ke la formoj ĉinujo kaj Danmarko estas permeseblaj lau la 


tuŝi lingvajn demandojn. 


D-ro Privat respondas, ke Danmarko estas internacia formo, 


La prezidanto respondas, ke S-ro Warden mem proponis pcrmcsebla laŭ arti kolo 15 kaj ke la lormoj ĉino, ĉinujo estas 
enmeti la rezolucion de la Pola Societo en la tagordon. Estas rggule formata j kicl Ruso> Rusujo, sed li volonte aŭdus olicialan 
neeble eviti, ke la parolantoj diskutu tute libere pri ĝi, eĉ citante opinion pri tio 

ekzemplojn, kondiĉe, ke ili ne longigu tiun citadon kaj ne pro- j-j_ ro $pielmann insistas pri la neceseco alveni al unueca 
pagandu por unu formo aŭ alia. Ouste tion la regularo intencas uzfldo cR , a landnomo j ka j cnketi t e la Universala PoŜta Wnio, 
eviti, ĉar la pristudo kaj la decido de lingvaj aferoj apartenas | kju hflvas grandan sperion pri tio . 


sole al la Lingva Komitato. 

D-ro Sĉs opinias, ke la plej bona maniero akceptigi dis- 1 
ciplinon estas bojkoti la malbonajn verkojn. 


S-ro Isbrŭcker petas, ke oni finigu la diskuton pri lingvaj aferoj. 

La prezidanlo konsentas, kondiĉe, ke ĉiu bone konsciu pri 
sia devo, se li voĉdonas. Ne sufiĉas akcepti aŭ malakceptf 


S-ro Hromada ne ŝatas la sistemon de bojkotado. La Lingva be | a j n rezoluciojn kaj poste reveni hejmen sen plua prizorgo. 
Komitato devas elĉerpi sian gvidon el la praktika uzado. Rilatc £ stas mu |te pli bone, ke Ĉio estu klare dirata kaj komprenata 
al UEA li deklaras en ties nomo, ke ĝi respektas la maloportunan ka j ke oni a | V enu al plena interkonsento sen iuj kaŝitaj rezervoj. 


decidon de la Akademio kaj ne plu uzas la formon io kiel ĝe- 
neralan sufikson de landnomoj. Ekzemple formoj kiel Britio, 
Polio, Svisio, malpermesitaj de la Akademio, ne troviĝas plu en 


S-ro Merchanl proponas la fermon de 1’diskuto. (Akceptite.) 
S-ro Warden petas lari ankorau rekomendon. 

La prezidanlo diras, ke S-ro Warden ankoraŭ rajtu paroli 


oficialaj eldonaĵoj de UEA, kiu nur uzas la internaciajn land- kiel raportanto en la nomo de la Akademio 


nomojn laŭ artikolo 15 de la fundamento kaj lau deklaro de 


S-ro Warden rekomendas akcepton de la rezolucio sen la 


P-ro Cart mem, ke oni rajtas diri: Germanio apud Germanujo, iMiĝoj kaj esperas, ke UEA klopodos uzi ĉiam la samajn formojn 
Italio apud Italujo, Ruslando apud Rusujo, Svislando ka j ne du ad Iri diversajn en siaj dokumentoj. 


apud Svisujo ktp. 


D-ro Privat respondas, ke certe UEA devos fari tion, sed 


D-ro Privat konfirmas tiun deklaron kiel prezidanto de UEA ke ĝi n e rajtos ŝanĝi dokumentojn de aiiaj oficialaj institucioj 
kaj demandas, ĉu iu membro de la Lingva Komitato deziras kiu j ckzcmple uzas la formon .Britujo - same lundamentan kiel 
kritiki tiun agadmanieron aŭ montri formon uzatan de UEA j „Britlando‘, uzata de UEA. 

kontraŭ la fundamento kaj la decidoj de la Akademio. Se tia S-ro Kostecki proponas, ke oni voĉdonu unue pri la rezolucio 
formo ekzistus en. oficiala dokumento de UEA estus nia devo ka j pos te pri la ŝanĝoj. 


ĝin absolute forigi kaj malpermesi estonte, 


La prezidanlo respondas, ke tiu estas kontraŭ la regularo, 


F-ino Zamenhof opinias, ke kelkaj parolintoj konfuzis evoluon kiu devigas unue voĉdon. pr. la Ŝanĝoj kaj poste pri ia tuta 
kun anarkio, efekUve tre malsamaj aferoj. Evoluo povas sukcesi rezolucio kun au sen .1. laŭ la rezultato de la unuaj voĉdonoj. 

nur, se ĝin limigas certa disciplino. S-ro Koslecki submetas s.n al la regul.ro. 

K , , fUraAomin Per voĉdonoj sinsekvaj la ŝanĝoj de S-ro Edmonds estas 

L. prezidanto dem.nd.s «u reprezen.m,to de ' mu|(o „ |en „ , u(a , akslo e5tos 

ekzemple nia vicprezidanto S-ro Warden, bonvolus klang. al la i F * F 

kongreso la vidpunkton de la Lingva Komitato rilate al t.u tre ; a CC P a ° unuamme. .... 

grava alero de evoluo. Multe da esperantistoj dezirus scii, kia Rezoluco pri Lingva Discplino. 

maniere oni procedu, se unullanke la flk.demio r.jfs oiickdigi .Konstderinle. ke mulia, espereniisio, ne iuie kon orrn- 

lormoin nur post sutiĉe long. prova uz.do k.j se «HH.nke la *as en /a pr.kUke uz.do de la lingoo Esperrmto al la lingo.j 

plejbonaj autoroj kaj gazetoj ne rajtas provi nov.jn lormojn opinioj de l. M.demm de EspenvUo k., de l. Lmgo. Komll.to, 
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konsiderinle, he la ambau suprecililaj instilucioj estas Esperantista Literatura Asocio la kongreso decidas akcepti la 
l<i plej alla kaj unika auloriialo de la aferoj de la linĝoo jenan tekston: 

t.speranto, al kiu ĉlu esperantisto deoas submeli sin en la n La kongreso aŭdas kun plezuro, ke la hunsido de 

nomo de la unueco de nia llngoo haoanta liel grandegan sig ■ 
nifon por gia plua disooloo kaj propagando, 

la XVI * (Ĵnioersala Kongreso de Esperanto lurnas sin 
al ĉiuj esp. organizajoj kaj gazetoj haj al ĉiuj indioiduaj es- 
peranlisloj kun la pelo kaj la morala poslulo, ke ill konform • 
igu al la fundamento haj al la rehomendoj de la Lingoa Ko- 
milalo prl aldonoj al gi, 

esprimanle la dezlron de la .Hhademio kiel eble plej 
baldau plenigu la mankojn en nia oorlaro sur la kampoj de 
moderna lekniko kaj geografio kaj ankau, ke gi preparu 
lislon de permeseblaj landnomoj posl alenla senparlia stud- 


E. L. A. decidis slarigi oficialan inlerrilalon kun la Esperanto- 
gazeto „ Lileratura Mondo “ kaj aloohas, ke tiun ĉi nuntempe 
solan lileraturan kaj arlan esperanllingoan gazeton helpu la 
esperanlistaj oerhistoj per kunoerhado kaj la esperantistoj 
per legado kaj disoastigo." 

La prezidanto anoncas, ke li ricevis rezolucion de la labor- 
ista fakkunveno, kiu kulpigas tri naciajn societojn pri mal- 
neutrala sinteno. La C. K. skribos al K. R. por transdoni la 
plcndon al ĉiu el la tri naciaj societoj, petante, ke iii respondu 
mem. La rezolucio ankau enhavis kulpigon al UEA pri kon- 

- . . . dtito de du membroj de tiu asocio. En la nomo de UEA la 

ado de ld dioersaj uzataj formoj kaj post enheto ĉe la Uni - prezidanto informas, ke unu el la du cititaj personoi iam de 

Pl* ol du J° r °J 00 P lu apartenas al la asocio, kaj ke li ricevis 
de la alia, cksiĝan leteron. 

S-ro Eroŝenko petas, ke la prezidanto bonvolos legi la 
tutan rezolucion de la iaborista fakkunveno. 

La prezidanto respondas, ke li volonte legos ĝin, se estas 
permcsate, ne citi la du nomojn, Ĉar alimaniere ili rajtus tuj 
paroli por sin defendi en la kongreso kaj ankaU procesi kontrau 


oersala Poŝla Unio. 

D-ro Halbedl en la nomo dc la Esperanto-Societo de Siirio 
prezcntis proponon por ke la C. K. klopodu, ke ia familio Za- 
menhof ricevu la Nobel-premion. 

D-ro Prioal rcspondas, kc li jam priparolis la aferon kun 
la fama norvcga parlamenlano kaj scienculo Frithjof Nansen 
kiu montris al li la preskaU neeblccon de la projekto. Tamen 


* j • Mlll VI ■ • • ^ O 

li proponas Iransdonon dc la propono al la C. K. por plia es- la Bsl raro de la kongreso lau la austria leĝo. 

A • J » I ^ n n „ . . . . 


ploro, ĉar ni ĉiuj dezirus, ke ĝi estu ebla. 


S-ro Eroŝenko dcklaras, ke li estas kontentigata, se la re- 


w ^ | ^ — - ■ — y rnm 

S-ro Horner salutas la kongreson cn la nomo de la Tut- zolucl ° eslos lB gata s «n la du nomoj 
monda Komitato de Kristanaj Unuiĝoj de junaj Viroj (V.M.C.A.) La prezidanto lcgas la tekston de la rezolucio laŭvorte, 
kaj prezentas al la kongreso du proponojn: krom la du nomoj, kaj poste anoncas, kc UEA oficiale sciigos 

/. ke C.K. aŭ UEA inoitu ĉiujare al la kongreso ĉiujn inter- per s,a komis * on <>, ke la delegiteco de UEA kaj la ofico de 
naclajn oficejojn, sckreta aujiolitika policano en iu ajn Stato ne estas akordeblaj. 

2. ke la kongreso komisiu D-ron Prioal reprezenti la esp. c ' r ' 
mooadon en la Kongreso de Inlernaciaj Asocioj en Ĝeneoo 
en monaio septembro. 

La kongreso rekomendas ambiŭ alerojn al la C. K. lau li- 
nanca ebleco. 

D-ro blaas demandas pri la Biblio. 

S-ro Warden rcspondas, ke li esperas aperigi la tradukon 
dc Zamenhof dum 1925. 

La prezidanto dankas S-ron Warden pro lia longa pacienco 
kaj ĝoje salutas la novafon, csprimante la deziron de la tuta 
kongreso, ke baldaua eldono elektiviĝu. 

D-ro Rumpel per telegranio proponis, ke la kongreso faru 
rekomendon rilate al la alfabeto de Morse. 

La prezidanto demandas, Ĉu la propono estu transdonata al la cspcrantistoj iros al Grand - Britujo. ĉar venis neniu invito 
la Internacia Radio-Asocio. — Akceptite unuanime. — ~ ” 


S-ro Eroŝenko esprimas sian kontentecon pri tiu deklaro. 

■ 

Rezolucio pri neŭtraleco. 

Post diskuto inter S-roj Poncet, Gluck, Eroŝenko kaj la 

prezidanto la kongreso poste voĉdonas unuanime Ja jenan de- 
klaron: 

-La XVI* Unioersala Kongreso de Esperanto deklaras. 
ke pro sia regularo la kongreso neniel estas burĝa kongreso 
aŭ laborista, sed neŭtrala kongreso de ĉiuklasaj esperantistoj. t ' 

Loko de la venonta kongreso. 

S-ro Merchanl invitis la kongreson por 1926 al Granda 
Britujo. 

S-ro Tullo subtenas la proponon kiel skoto. 

La prezidanlo dankas kaj konstatas, ke kun granda plezuro 


por 1925 la C - K - organizos Ĉiukaze ian manifestacion, ĉu grandan 
La prezidanlo komunikas demandon de kelkaj kongresanoj somerun i VGrsil aton, Ĉu turistan kongreson, ĉu alian specialan 
rilate al ortografio dc la nomo Zamenhof, kiun oni skribis Sa- kon g reson P ri temo en Espcranto kaj informos pri tio la 

mcnhof sur la memortabulo en Florianigasse en Vieno. La re- es P eran,is taron en aŭtuno. 

spondo estas, kc la pola kaj esperanta ortografio estas kun Z °‘ ro tutkore dankas la iokajn organizintojn de la 

kaj la germana kun S. kongreso en Vicno, kiuj havis la tre malfacilan taskon, kontent- 

S-ro Hendrickx legas raporton pri la blindulkongreso. ,gl p, ‘ ol 3 

S-ro Wiesenfeld transdonas raporton pri la kunsido de Es- entre P ren o 
peranta Literatura Asocio. ~ 


3000 


: S ‘ ro Schroder respondas en la nomo de la Loka Komitato 

S-ro lairman transdonas raporion de la kristana kunvcno. kai es P eras * ke kongresinoj memoros pri la bonaj punktoj 
S-ro Krieger raportas pri kunveno dc instruistoj kaj plendas. dc la kon g res o. 

La P re * id anto lermas la XVI« Universalan Kongreson de 
Esperanto je 1,30 horo, esprimante bondezirojn al la urbo Vicno 
kaj ai ties esperantistaro. 

Ekstarinte Ĉiuj kantas la himnon. 


ke ankorau ĉi tiu kongreso perdis tcmpon por organizaj demandoj. | 

La prezidanto konsentas kaj konstatas, ke de nun tiuj de- 
mandoj apartenos al K. R. kaj UEA kaj ia kongreso povos dis- 
kuti pli utilajn temojn de propagando, instruado ktp. 

S-ro Piol prezentas raporton pri la junula kunveno. 

S-ro llling raportas pri kunvcno de studentoj. 

D-ro Spielmarm raportas pri la agado de Internacia Ligo 
de Poŝt- kaj Telegraf-Oficisto |Ilepto). 

S-ro Delanoue prezentas raporton pri la kunveno de la 
bankoiicist j. 

l.a prezidanto anoncas, ke tiuj raportoj cstos cnpresataj 
post la oficiala protokolo. Pri la rezolucio prezentita de la 


Vieno, 14 augusto 1924. 

La ĝeneralaj sekretarioj: 

Por UEA: 


Por K.R : 


Charles H. Edmonds. 


Robert Kreuz. 


d . C !f 0fic,ala i Institucioj kaj la proto- 
‘ a Faka l Kunvcnoj ktp. aperos cn la venonta 


numero de „Esperanto 
aperos komence de 



La proksima numero 
onato oktobro. 


N° 8 


* ESPERANTO <r 


149 ( 13 ) 



Jarlibro 1924 . — Spite niaj klopodoj je pli frua apero tiu ĉi 
eidonafo nur eliris mezc de julio; la pagintaj anoj nericevintaj 
ĝin komuniku tion al ni. 

Varbado de novaj membroj. — Ni atentigas niajn delegitojn, 
ke la varbado de novaj membroj por la jaro 1924 povas daiirigi. 
La Centra Oficejo ankorau disponas provizon de la jarlibro 1924 
tiel, ke ĉiu nova ano certe ricevos tiun eldonajon. 

Administra jaro 1925 . — Kiel kutime ni dissendos meze 
de oktobro la Oficiaian Bultenon kun la diversaj informoj pri la 
agado en la nova administra jaro. Krom la kutimaj administraj 
informoj ia membraro estos informata pri la okazonta elekto de 
la delegitoj; la lasta okazis en 1921. Plie ni intencas vigligi la 
klopodon pri varbado de reklamoj por la estonta jarlibro. Por 
faciligi la redaktadon de la jarlibro 1925, ni petas ĉiujn konigi 
al ni trovitajn erarojn, nekorektajojn ktp. precipe en la dua kaj 
tria partoj (Esperantismo, UEA). 

Garantia Kapitalo. 

Dua serio: 

Antaua listo 

17. S-ino Alice V. Morris, New York .... 


OFICIALA INFORMILO 


Voĉodonado de la Delegitoj. — La rezultato de la voĉo- 
donado estas jena: 

Voĉrajtaj personoj: 1267. Voĉdoniloj senditaj: 1544. 
Partoprenis la voĉdonon 718 personoj kun 873 voĉoj. 

La necesa duono laŭ Statuto art. 56 estas 634 kaj 772. 

La necesa plimulto do estas atingita, ne kalkulante la voĉojn 
de la transmaraj delegitoj kies respondoj ne jam aivenis. 

La dispartigo de la voĉoj estas jena: 

785 kun Jes (necesa plimulto 773) 


Frankoj tviaaj 

. 4800.00 

300.00 


9 kun Ne 
43 blankaj 

36 kun Ŝanĝoj en la konsisto de la komitato 


Subtenantoj. 


K v i n a 1 i s t o. 


Sume: 5100.00 


873 voĉoj. 

La dispartigo de la voĉoj sur la komitatanoj estas: 


S-ro 

Blaise . . 

. 785 

S-ro 

Maruzzi . . 

. 774 

S-ino 

Blicher . . 

782 

S-ro 

Medem . . 

. 784 

S-ro 

Bouvier . . 

. 783 

S-ro 

Minkov . . 

. 784 

S-ro 

Carles . . 

. 785 

S-ro 

Page . . . 

. 785 

P-ro 

Dietterie 

. 784 

1 S-ro 

Parrish . . 

. 785 

S-ro 

Fischer . . 

. 781 

S-ro 

Petiau . . 

. 784 

S-ro 

Gĉnermont . 

* 785 

S-ro 

Privat . . 

. 785 

S-ro 

Edmonds . 

. 785 

S-ro 

Rockmann . 

. 785 

S-ro 

Hromada . 

. 784 

S-ro 

Scholze . . 

. 782 

S-ro 

Karsch . . 

. 782 

S-ro 

Setala . . 

. 784 

S-ro 

Isbrŭcker . 

. 785 

S-ro 

Stamatiadis 

. 784 

S-ro 

Linares . . 

. 783 

S-ro 

Szabunievicz 

. 784 


S-ro Tellini ... 785 


201. S-ro Morton, Birkenhead; 202. S-ro Kavelick, Auckland; 
203. S-ro Tovar, Tampico; 204. S-ro Rodriguez, Perez Millan: 
205. S-ro Amici, Perez Millan; 206. S-ro Volf, Hradec Krdlovĉ; 
207. S-ro Zdllner, Brno; 208. S-ro Thorsteinsson, Kejkjavik 
(Islando); 209. S-ro Mitschke, Plainfield, N. Y.; 210, S-ro Tilly, 
Whangarei (N. Zeland); 211. S-ro D-ro Sigel, Detroit; 212. S-ro 
Braun, Wien; 213. S-ro Gambirasio, Sdriate; 214. S-ro Carlo di 
: Montezemolo, Castiglioncello; 215. S-ro Berger, Cordoba; 
216. S-ro Bardorf, Montreal; 217. S-ro Blackham, Pointe Claire 
(Kanada); 218. S-ro Gomes Braga, Kio de janeiro; 219. S-ro 
Kobler, Paris; 220. S-ino Zamora de Garcia, Manila (Filipinaj 
ins.); 221. S-ro Allen, Annapolis; 222. S-ro Trevisan, Minalo; 
223. S-ro Hill, Birmingham; 224. S-ro Halpern, Lublin; 225. S-ro 
Boguslawski, Lublin; 226. S-ro Briining, Berlin; 227. S-ro V. 
Ph. Schmidt; 228. S-ro J. Hermann, Stuttgart; 229. S-ro 


ĉiu el la 25 kandidatoj ricevis do la necesan plimulton de 
voĉoj 773. Kestantaj 36 voĉdoniloj akceptis principe kun diversaj 
ŝanĝoj en la konsisto de la komitato; tiuj ŝanĝoj dispartiĝas 
sur 30 personoj el kiuj nur unu atingis 10 voĉojn la resto 1—3. 
Espioris la voĉdonilojn 4 membroj de UEA sub ĉeesto de la 
Ĝen. Sekretario, je la 10 julio 1924; poste alvenintajn respondojn 
la Oficejo aldonis. 

Konforme al la art. 56 de la statuto ni deklaras la supre 
nomitajn personojn kiel komitaton de UEA. 


Genĉoe, 20« de augusto 1924. 


H. Jakok, 

ĉenerala Sekretario de UEA. 


La kontrolintaj membroj: 


Brandner, Bad Reichenhall; 230. S-ro Strauch, Bottrop; 
231. S-ro Leakey, Hatfield; 232. S-ro Course, Royston (Engl.); 
233. S-ro Dyba, Berlin-Niederschdnhausen; 234. S-ro Ferguson, 
Jeffersonville; 235. S-ino J. Goldzier, Bayonne, U.S.A.; 236. S-ro 
Relf, Teddington; 237. S-ro Indra, Riga; 238. S-ro Fridenbcrgs, 
Riga; 239. S-ro Doroszenko, Krzemieniec (Pollando); 240. S-ro 
Norris, Alvarado: 241. S-ro Ahiin, Lundsbrunn (Svedio); 
242. S-ro Pedraz, Santander; 243. S-ro Jonsson, Isafjbrdur 
(Islando); 244. S-ro Molnar, Praha; 245. S-ro Weisskopf, Praha; 
246. S-ro Horak, Praha; 247. S-ro Rambousek, Ĉeskd Budĉ- 
jovice; 248. F-ino K. Rambouskovh, Ĉeskĉ Budĉjovice; 
249. S-ro Novhk, Praha ; 250. S-ro Bunzel, Praha. 


F-ino Alice Diekmann, F-ino M. Kapfer, S-roj Isch, Reisinger. 

* 

Decidoj de la nova Komitato: Per voĉdono okazinta inter 
la 12 ĝis 31 julio la komitato elektis kiel prezidanton D-ron 
Edm. Privat (24 voĉoj), kiel vicprezidanton S-ron Page en Edin- 
burgh (23 voĉoj), kaj kiel direktoron la ĝisnunan Ĝeneralan Se- 
kretarion S-ron H. Jakob (25 voĉoj). 

Ĝi plie konfirmis la proponitan amendon en la kontrakto 
de Helsinki, 

„La Centra Komitato (de la Esperanto-Movado) okazigas la 
universalajn kongresojn kaj komisias ilian lokan aranĝon al 
Loka Organiza Komitato“, 

per 21 voĉoj jes, 1 ne kaj 3 nepartoprenintaj la voĉdonon. 

Genfeve, 20 augusto 1924. p au/ Boumer, 

Komitatano de UEA. 


Esperanta radio-parolado pri la IXa Foiro de Praha 

(21. IX. 1924 je la 11 h. 45 m. c. t. sur ondo 1150). 

Dimanĉon la 21 septembro 1924 sur ondo de 1 150 disaŭdigos 
,Radio-JoumaP‘ de Praha (Kbely near Prague) diverslingvajn 
anoncojn pri la Jus okazanta malfermo de la IX° Internacia Foiro 
dePraha. La anoncado komencos je la 1 1 h. (centroeuropa t.) ĉen- 
lingve kaj kiel lasta okazos je la 11 h. 45 m. k vinminuta radiofona 
esperanta parolado prifoira de S-ro Pitlfk. ĉar la nomita radio- 
anoncado estos samtempe konkuro pri la radiofona taugeco de di- 
versaj lingvoj eŭropaj kaj Esperanto, estas urĝege petataj ĉiuj sam- 
ideanoj tuj sendi al S-ro A. Pitlfk (Praha II, Kfemencovd 17), sci- 
igon pri la auskultado kaj nacian Jurnalon enhavantan anoncon pri 
la okazonta au okazinta parolado. La senditajojn Radio- Journal eks- 
pozos en la foira radiopavilono la 21.-22. IX. La sendintoj ricevos 
senpage ilustritajn informilojn pri Praha kaj ĉefioslovakujo. La 
venko de Esperanto kiel radiofona lingvo internacia dependasde via 
rapida kaj preciza helpo, gesamideanoj! Montru per multaj sendajoj, 
ke sole Esperanto estas tauga por eksterlanda radiofona propagando! 
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Ksperantista Literatura Asocio. 

Nia diligenta koltgaro 
En Itboro paca nt Ud{ot. 

Unua kunsido, 11. VIII. 1924, en Vieno. 

40 ĉeestantoj. — MaJfermo je S x / s a. 

La prezidantino F-ino Zschepank, salutas ia ĉeestantojn, 
pensante ankail pri la forestantaj membroj. ŝi memorigas la 
lastan E. L. A. - kunsidon en Bern antaU dekunu jaroj, gviditan 
de la antaua prezidantino S-ino Hankei, kiu sendas al la kun- 
venintaj korajn salutojn. 

La P. akcentas, ke Vieno, kiel urbo de rauziko, transiĝanta 
trans ĉiuj limoj kaj parolanta de animo al animo ne konsiderante 
la naciecojn, estas tre konvena por Ksperantistoj. Krome kiel 
urbo de literaturo speciale tauga por Esperantista Literatura 
Asocio. Majstroj verkis ĉi tie, ankau la popola verkisto Raimund. 
kies „MaKparulon“ la kongreso prezentas. La tradukinto, la 
altŝatata S-ro kolonelo Zwach, estas membro de E. L. A., kiu 
fieras pro tio kaj sendas al li dankajn pensojn, Car pro nebona 
sanstato li bedaUrinde ne Ceestas. 

La laboro de la kunsido estu gvidata de la spirito de nobla 
toleremo kaj aspiro al interkonsento ankau en la okazo de mal- 
sameco de la opinioj. 

La tagordo estas legata 


Niaj mortintoj 


Kun bedaŭro ni riceois informon pri la morto de jenaj sam - 
ideanoj. Al iliaj familioj ni sendas la esprimon de niaj respekt- 
plenaj kondolencoj. 

D-ro Rafael de San Miildn, dumviva membro de UEA, 
fus mortis en Madrido Li estis unu el la plej malnovaj esper- 
antistoj hispanaj; ĉeestis preskaŭ ĉiujn kongresojn internaciajn; 
diversfoje li estis prezidanto de Centra Esperantista Grupo de 
Madrid; li kunlaboris en keikaj esperantaj revuoj, montrante 
siajn delikatajn inspirojn en la versaĵoj verkitaj. En li, 
Esperanto kaj UEA perdas unu el la plej lidelaj amikoj. 


La P. legas la jaran raporton, el 
kiu montriĝas, ke E. L. A. nialgraŭ la nefacilaj cirkonstancoj 
dum la pasintaj jaroj lauebie laboris. Kelkaj novaperintaj verkoj 
estas cititaj. 

Lau propono de S-ro Wicsenfeld la aUtoro de „La Reĝo 
Judea“, trad. de Devjatnin povas esti malka&ita, ĉar en Ruslando 
li estas konata, nome princo Konstantin Romanov, parenco de 
la caro. 

La kasoraporto evidentigas, kc la enspczoj ne kovros dailrc 
la elspczojn. 

Je punkto 1« de la tagordo: „Nova fikso de aliĝo kaj kotizo“ 
°ni dccidis pri 2 germ. markoj da aligo kaj 2 gm. da kotizo. 

F-ino Zschepank raportas, ke S-ino Hankel transdonis al ŝi 
la prezidnntecon, sed ke nun ĝi estu disponigata al la kunsid- 
antoj. Oni laudezire elektu prczidanlon. 


Laŭ propono de S-ro Wiesenleld la ĉeestantoj konscnlas la 
elekton de F-ino Zschcpank kiel prezidantinon, kaj de S-ino 
Hankel kiel honoran prezidantinon. 

S-ro von Mcdem parolas pri la temo; Kiajn librojn ni 
aperigu por vere riĉigi nian literaturon? Li akcentas, ke inulte- 
kostaj verkoj ne estas aĉetataj, ke tial prelere ni traduku rnal- 
multampleksajn verkojn kaj laueble interkonsentu antaue kun 
•Idonistoj. 

Dua kunsido la 12. VIII. 1924 en Vieno. 

Oni interkonsenlas traduki gravajn, generale interesajn 
verkojn kaj — lau propono de S-ro EroSenko — verkojn premi- 
itajn en la diversaj landoj. 

S-ro Jean l ethkc raportas pri la temo: Tradukado de 
Esperanto-verkoj nacilingven. Lia traktado en bonega Esperanta 
elparolado estas sincere aplaUdata. 

S-ro Wiesen!eld proponas rezolucion: ELA nepre obeu ai 
la Lingva Komilato. La rezoiucio estas unuvoĉe akceptita. 

Propono de S-ro Balkanyi, ke ELA raportu pri ..Literatura 
Mondo" kaj akceptu oficialajn rilatojn kun ĝi kiel sola esperant- 
ista litcratura kaj arta gazeto, alvokante la ELA-verkistojn al 
kunlaboro kaj la Esp.-legantojn al abono kaj disvastigo de la 
gazeto, cstas akceptita. 

Fino de la kunsido je la 10 Va a. 

Tria kunsido okazos la 13«n matene je la 8 l / H 


Emanuel Reicher, mcrUplcna samideano, kiu iam estis en 
persona interrdato kun nia nclorgesebla majstro D-ro Zamenhof 
lorlasis nin por ĉiam. 

Fama aktoro, kiu per sia arto helpis al la plena sukceso de 
la grandioza „Ifigenio-prezentado ‘ en la VHI-a internacia kon- 
greso de hsperanto en Dresden 1908. 

La 19 Majo 1924 okaziĝis en la kremalorio Berlin-Wilmers- 

dorf la cindrigo dc tiu Ĉi geniulo. La signifon de Emanue! 

Reicher por la teatra arto pruvis la multnombra Ĉeestintaro dc 

i P le J eminentaj geaktoroj kaj intelektaj personoj dum la cindriga 
; soleno. 

La grandaj meritoj de la allŝatata mortinto plej bone estas 
dokumentitaj per la diversaj nekrologoj ĉe lia katafalko. 

Pastro Dieslel. persona amiko de Reicher priskribis per 
kortuŝaj vortoj liajn altvalorajn etikajn ecojn. 

d- f* a i P rez ! flanl0 la ^ s °cio de la germana aktoraro, S-ro 
nieckelt kaj la intendanto de ia Ŝtata teatro S-ro Jessner, 
karaktenzis Emanuel Reichcr kiel eminentan kaj meritplenan 
aktoron kaj kreinton de moderna teatra arto. 

La fama aktorirto S-ino Irene Tricsch aldonis ankorau pli 
detalan karakterizon kaj en elokventa maniero pentris Reicher 
kiel homon, ĉiam preta, helpi al la suferanla kolegaro. 

, Laprezidanto de la Berlina Esperanto-Gruparo, S-ro Direk- 
toro Uluck, parolis en la nomo de la tutmonda esperantistaro, 
dankinte al Keicher pro lia kunlaborado en Esperantujo. 

Pro la meritoj de Emanuel Reicher por nia movado kaj en 
memoro pn la ncforgesebla mortinto la Esperanto - Gruparo 
oerhn mtencas aranĝi en aŭtuno solenan honor-Ieston, en kiu 
partoprenos la eminenta aktorino Irene Triesch kaj aliaj famuloj 
el la teatra mondo. J. Gliick 
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Ŝ/VKO 

Gvidanto: Fr.H&jek, Praha-Nusle, PFem^slovo ndbf.3%. ĉcĥosl 

Cion kio konccrn.s takon. scndu s.npara «I ta gvidsnto. 

Problemo N-ro 116. Problemo N-ro 117. 

H. Steding, Bremen. A. Strdmoall. 

(Originalo). |Eskilstuna Kuriren 1917|. 


SOLVOJ: 

28 = i\rkimedo Sirakuso*). — 29 = 1. 2. 3’: rol; 3. 2. 1’: tor’; 
4.2.5’: kor’; 5.2.4’: rok’. — 30=1.2: ko-ko; 2. 1: ko-ko: 
3. 1: sako; 3. 2: sako; 1.2.3: ko-sa-ko; 3.2. 1: ko-sa-ko. — 
31 = Olte superfluajo | cstas pli ol alia | afer’ necesa ajo. — 
32=U-nu-a. — 33 = er-aro. — 34 -Pan-amo. — 35 = Si-ci-li-o 

— 36 = Mala-ko. — 37 = Tri-polo. — 


Alumetludoj 


Homa emo 


Blanko matas per la 3-a movo. Blanko matas per la 2-a movo 

Problemo N-ro 118. Problemo N-ro 119. 

M. Haoel, Praha. R. Sooboda, Praha. 

ILidove Novinv 19231. |Ori R in«lol. 


Vi el tutaĵo jena faru moton | latinan signilantan | ke estas 
homa emo | la eraremo. 


De sag’ al sagjetisto 


Ci tiu sag’ fariĝu | plej glora sagĵetisto 


Latina rcbuso 


Rebuso 


m 

■ 
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** 

u 

m 
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■ 

i. 



' 
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43. Rektangula vortgrupo. 

1. 2 = Malo de morto. | 3. 4 = De 1’ 
tago horo. | 5. 6 = Malbona herbo. | 

1. 3. 5 = modesta floro. | 

2. 4. 6 = Sono kaj signo. 

* 



Blanko matas per la 3-a movo. Sinmato per la 3-a movo. 

N-ro 116 videble laboro de verkema komencanto briligas 
bonan ofcrideon. La problemo suleras je rabado da liberaj 
kampoj al la R per la unua movo, kio estas agado lau arlista 
vidpunkto malbela kaj tial nc praktikata. Iainen la problemo 
vidigas bonan senton por la ŝaka kombinado. Alian impreson 
posttrenas n-ro 1 17. La parenca olermovo okazas tie senbrue. 
La ŝercan situon de la nigra R en la probl. ll+eluzis Havel 
por la triobla olerdono. La problemo estis premiita per la IV. 
prezo en la konkuro de la gazeto Lidov<5 Noviny. Havel delendas 
sistemon de la problemoj sen la blankaj Peonoj, kaj li leliĉe 
sukcesis liveri jam multege da tiaĵoj al la problemamantoj. En 
i |a n-ro 1 19 prezentas la verkisto modestan sed spritan etaĵon. 
I Temas pri la tempoproblemo. 

Solooj de la problemoj: , 

N-ro 113; 1. Tg4 — h4, Khl— g2, 2. Tg5 — 15+, Rf3—g3, 
| 3. Kg 1 — 12 m. 1. ... e5 — e4, 2. Th4 — h3 +, 

Rf 3 — 14, 3. Kg 1 — e 3 m. 

N-ro 114: 1. Df 4— 1 1, Rd 5 — e4, 2.ĉa4 — c3m l....Khl — e4, 

2. Df 1 X b 5 m. 1. ... lailvole, 2. DXK m. 

N-ro 115: 1. R!2 — e 1, Ĉa4 — b2 (attc5), 2. Df6 — fl ktp. 

1. ... alimove, 2. DI6 — 12 ktp. 

Aloenis ĝustaj solooj de la problemoj: 

N-ro 1 10: S. Frantz, Paris; 1 1 1, 1 12, 1 13 H. Steding, Bremen-Hom. 

Ludo N-ro 10, hispana. 


44. Plenigota versajeto. 

For*** iĝas por *** | kiel por fajr’ blo* 
pala, eta II***, | vigligil’ de br*****. 


| estingilo de 


*) Badaurinda mia dialro! En Ci tiu alumelludo mi langi» lokon «11« du 
nomoj, kies unua deva* e*ti ..Arktmedo". Errare humenum estt Jen k.el m. dev,* 
diri: Dudeksep alumetojn prenu vi 1 por ..prest 1 nomon de I Umulo «ciUa. I y« t.un 
nomon poste 1 aliformigu (dividante du | el via, atameto, I duone, 1«|J UnCanto I ne 
U nombron d« la | donitaj alnmetoj) I en nomon d« urbet, ki« naskiL .s o 
aludita. I (Yi pensu. do, leganto: 1 3,1416 ) I 


(Ludita 

Blanko: Zukertort. 


London 1869). 

Nigro f\ nderssen. 


l. 

1 

e7 — e 5 

7. ĉ f 3 — g5 

h7 — h6 ? 

2. 

ĉg 1 — 13 

Ĉb8 — c 6 

8. ĉg5X!7 

Re8 X f 7 

3. 

Kf 1 - 

-b5 

d 7- 

- d 6 

9. Kb5 — c4 + 

R f 7— e7 ? 

4. 

c2 — c3 

Ĉg8-e7 

10. Dd 1 — h5 

Dd8-e8 

5. 

d 2- 

- d4 

Kc8 — d7 

11. Dh5— g5 + ! kaj Nigro 

6. 

0-0 

Ĉe7- 

-g6 

rezignis pro la mato en la 
sekvanta movo. 





LFl RUGfl KRUCO 


U n Ru4a fTT ki “ «•‘T «ta. « Q«^«. »«*t« nun I. 60-.„ d-tr.ver.on de 
Kr„/.V- i . f '£‘* con U l U *r«v«»n d« ni. E»p.-mov.do. jam en 

’ p^.umild ^ d * ‘ a ln,er, ?* tia Komi**»- d« I- Ruft. Krnco. S-ro Moyn 

l t ‘■tom.o. konlerenco de I. Rug. Kruco .Iprenis 

JUmiio de Kftpvmnto** : KoooMorMlo ke 1« baroj de la lingvoj 

d« jMrfpoj tor la batalkampoj, ĉu an ftiu da la miliftkapftiftoj, aŭ «* ei 

«5 i St3. 1 Kn^" br ° i ’ p " cip * “ - 

aff s£ s stzgs rt* 

KimUrancoj Tiu . a luftaro aprob.fta ol.uala d« L. M. Primo di Rivera la 16-on d« aprilo 1924, ap 

la«Ur. Ur P lr I^Urnada Komiftato dc la Rujfa Kmco* jam de pluraj jaroj aandas rew'ule del 

mof.do ‘ * r ! Vl ! 0 l 0 ' ,< ’ r . ,n «rtikoion pri E.per.nto de unu el »iaj eminentaj komiUUno? S-ro 

V" u rT" KevUO d * ,a ««‘•rn«i. KomiUto de I. Ruft. Kruco. 

«.k .lom tran.do.„Ujn de 1« Kuft. Kruco pri gi. a«ado kaj r«iproke la ru&kruca revuo 

kon.ekven.eU 'mmHu V P 2iĴS^ k '“ k , '■**’ la ‘•voreman eintenadon de la Ruja Kruco 

koniekvente U manileeto d« I. deU«ilaro en la porlerneja konlerenco de Oeneve 1922 kaj 

len kelkajn inlormojn pri U pltgener.U .«.do tesdekj.r. de U Ku£. Kruto: 

+ Sesdeka datreveno de la Ruĝa Kruco 

d. u, ~Jag ‘^rvirdT v-^r. H£S£ % ttsT' *i,“ m 

w,=a c l irSt? t .*;, “i.T». , iii. ol irLii 1, ĵ*ŭ k .e£ a i '* m?- sS ££ fctŭss 

MW5ŭ iMsr sssrzsA BĴĴ^ŝ '• •=. jfŭZS £r 

^:i.:arnr t gttd J^£gS£££BB& 


1906 kiam I. Ir.nc. leŭt.nanto Bafol a ^ ri^Vi^TrSuron 11 

i«r, U respondo esbs tre kora kaj lavora. * Ku * 

«ravan rezoludon favoran al Esperanlo laŭi paragralo 18 . kiu i.i.i.. • 

"m"'?"*’ - ““ ■» f- ■■ r.j. k™.;, t „ S.K 

deka konlerenco petas ĉiujn ruftkrucajn organizatoii 
<nu el U plej poUncaj rimedoj por akceli internaciaj. 

, .-.«aKiSHSŝ S=SS* 

dispomgos al UEfl ĉiumonale unu pafton por proD.irando dŬ P p ran *° )* 
• kontraŭ ni. En la aŭgu.U numero de la R K . d E,peranto 
m espcras, ke Uu rcciproka kunlabor.do l.rigos Ci.m pl‘i gr«v«° * P * r ' S 


Lignocarbon“ 


kaj Klasigilo R 


(l.ulcgc p.UntlUJ) 


oucieio Kun lim. garantio. 

itowice, Polujo, Silezio, str. Damrota 2 

Telcgr.-adr.: Lignocarbon Katowice. 

C°de ABC V. Eld. & Rudolf Mosse. 

Liveras: 

Silczian Karbon kaj Kokon 

LIGNON por minejoj 
LIGNON por fervojoj kaj telegrafoj 
LIGNON por paperfabrikoj 

Feron y Feroduonfabrikaĵojn 

Stanon. Zinkon. diii»mk mh 


i* Slipujo R. S. 

L« Publiko ununloje , k , ci j, pri |. -Slipu , 0 R . g,. dum |# Foifo d# p-rig 

1 924. 

D " k ’ al ,r * * i,n P ,a • rBn Ŭ«. P« «u M nova Slipujo, iu ajn p.pero 
«sUs us.bl. I«Q I. larol. l.boro, «n.UUu la devigo k.rlonslipo. 

Por eg.l. nombro d. slipoj, I. Slipujo R. S. duloje m.lpli kosU. k.j poslul.s 

triloj« malpli grandan lokon. 

Simpl. k.j l.iir.ci. nUi jfi. rn.nus.do: I. p.pero n. dileklig.s. 


2- Klasigilo R. S 

L« .Kl.sigilo R. S 


•sUs usebl. I.ŭ I. s.m« m.niero. 

c- iiueumcnioj nc pr.m.s unu l.(ali.n k.j ĉi.m.estas pret.j por pr.kHka 

manuzado. 

Ciuj modeloj esl.s f.brikehl.j Uŭ Ciuj lorm.loj. — 

Clu m.ndo MprlmoU pcr Esper.nto prolltos rabaton d. 10 procenloj. 

LaOpete ««ndota pro«p«kto d«: 


fabrikisto 

I ruc Bourbon lc Chateau 


a)o Ire Inleresa por ftlatellstoj estas la 
p o S t m a r k o j eldonitaj kaŭzc de la 

-- ongreso en 
valoroj, ncstampllaj markoj, 

Jvaloroj 15 sved. kronoj 
loroj estas 1 , 2 kaj 5 svcd. kronoj kaj 

- . 1 poste, escepte la tri plej 
Livero post antaŭpago. HlilllUlltliHitll.ilUlĴĴliUIHIIIIHIIIIIii 

» Del. de UEA, Fack 69 S, Stockholm I. 
Lcrnanto (Ino) 

tjon «n in.lruisU Umilio - ev.ntuale ankaŭ po.th.lpon en 
•aaio ka, «H.j lup . rBĴ Unm^j. b,,. p#rko lrovjft-s en (a 

i logepj. Preso monate c. 100 ormarkojn laŭ la prelendoj 

olu rekomendi min «n «ventualaj okasoj. 

instruisto, BERLIN-Alt Moabit 130. 


- ^* m VIII-a Tutmonda Poŝlk 

Stockholm 1924. Kolekto de 12 

6 sved. kronoj. Plena kolekto de 15 
(la trl plej altaj vaioroj estas 1, 
laŭ alia tipo). Stampltaj markoj pli 
altajn tlpojn. — f 

H. Halldor 


ĵus aperis: 

'■ l pT* i( P,n,riS, | ° 1 . 28 bi ' d °i P r ' li«j verkoj 
rresil. sur luksa papero ormark. !,4C 

° Vid o^aS 3 *J‘ rmana lin 8 vo - D« Hans Koch. 

* aST-SLsr tssas 

— Revendlstoj rabaton. 

E I donis: 

Esperanto-Eldonejo Oskar Zlecler 

Deisenhofen b. MUnchen. 


niDrecni Dflrer. Vivo kaj verkado d. L 
kun b.ograno kaj klarigoj de Hans Koch. 

La Espcrantisto en Germanlo. C 

Hrezo 

Ll!.t ro J n : k . _«**“ de,a, « ^-«-tiko, 


